استثنافية- ناهية 


وا 


And (do) not 


دل جال اول ا55 (قاغلة) 


و وه 
تَجَدِدِلوًا 


argue 


(with the) People 


of the Book 


except 


Do not argue with the People of the Book unless gracefully, except 


مبتدا 


ج 


[it] 


by which 


جار جرور(حال) 


among them, 


ماضٍ للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول 


ن ذل أَنْرَل- يرل ناا (إفعَالُ) 


انو 1 


has been revealed 


استثناء 


0 


except 


(is) best, 


موصول 


2 

ص 
اص 

8 
سل 


those who 


with those of them who act wrongfully. 


ماضٍ فاعل 


“We believe 


And say, “We believe in what 


عطف_ ماض للمجهول (هو) 


وَانزل 


and was revealed 


ت 
الحتا 
ع .م 


to us 


ن ذل أَنْرَلَ- ينل إْرَلَا (إفْعَالُ) 


جار جرور 


ت 


اله 3> 
يڪم 


to you. 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


ظ ل م ظَلَمَ۔ يَظْلِم” ظلْمَا 


(do) wrong 


جار جرور۔ موصول 


لذ 


in that (which) 


عطف مبتداً مضاف_ مضاف إليه 


أله 


وها 


And our God 


has been revealed to us and what was revealed to you. Our God 


عطف معطوف عل (إهنا) 
أله 


and your God 


عطف- مبتدأ 


> 
ت و 
وحن 


and we (is) One, 


جار جرور 


لَُو 


to Him 


خبر جمع مذكر سالم 
س لم ألم يلم إسلاما (إفْعَالٌ) 


مسلكزن 00 


submit.” 


and your God is "only" One. And to Him we "fully" submit.” 


استئنافية تشبيه وجر إشارة 


And thus 


ماضٍ فاعل 


ن زل- أَنْرَلَ- يرل إِنَْالَا (إفْعَالُ) 
08 كرت 
انتا 


We (have) revealed 


جار رور 


ت ر 
2 
ا 


to you 


مفعول به 


the Book. 


Similarly "to earlier messengers", We have revealed to you a Book 


the Book We gave [them] 
"O Prophet". "The faithful of" those to whom We gave the Scriptures 


مضارع مرفوع- فاعل 


أم ن۔ آمَنَ- ين إِيمَانَا(إفْعَالُ) 


IE 
پو مول‎ 


(are some) who | And among | therein. | believe 


believe in it, as do some of these "pagan Arabs". 


مضارع مرفوع (هو) صلة الموصول | جار جرور ضية مضارع مرفوع جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 
)م ن- آمَنَ- يُؤْمن- مانا (إفعَالُ) نافية ‏ أحح د جَحَدَ جحد جُحُودًا 
و ج 

يرق 


Our Verses reject And none therein. believe 


And none denies Our revelations 
فاعل عطف نافية أ ما ناقص- اسم (کان) | مضارع مرفوع (أنت)- خبر (كان)‎ 
ك ف ر ڪقَرَ يمر كُثْرَا ك ون كان يَكُون” كَوْنَا | ت ل و ثلا يَنْلُو تِلاوَةً‎ 


إلا الْكَفِرُونَ © وَمَا کن تلوأ 


recite | (did) you And not the disbelievers. except 


except the "stubborn" disbelievers. You "O Prophet" could not read 


جار جرور۔ مضاف. مضاف إليه | جرزائد مفعول به عطف. نافية | مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به 


ق ب ل قَبَل- يَفْبَل- قبلا ك ت ب۔ كُتَبَ يَحْنْبُ كِتَابًا غ طا خب تر خا 


9 ل 2 
مِن ١‏ و تخطةر 


5 
5-2 


(did) you write it and not Book, any before 


any writing "even" before this "revelation", nor could you write at all. 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه حرف جواب واقعة في جواب (لو) ماض فاعل 


ي م ن- يمن يمن يَمْنَا ري ب اراب يَرْتَابُ- إرتِيَابًا (فْتِعَالُ) ب ط ل أَبْطلَ يطل إبْطَالًا (إفْعَالٌ) 


رصل عض دصر 2 مره و ر 
بِيّمِينِكَ إذا لا رَْتَابَ المَبُطلونَ © 


the falsifiers. surely (would) have doubted jin that case) with your right hand, 


Otherwise, the people of falsehood would have been suspicious. 


و المع 


ب ي ن- بان يَبِين- بیتا 


>7 4 
ءابلت 


(of) those who (the) breasts أ‎ (is) Verses أ‎ Nay, 


But this "Quran" is "a set of" clear revelations "preserved" in the hearts of those 


the knowledge. are given 
gifted with knowledge. And none denies 


جار جرور مضاف_ مضاف إليه | استثناء فاعل استئنافية ‏ ماضٍ- فاعل 


ظ لم طَلَمَ۔ يَظْلِمْ ظلمَا | ق ول قال ْول قول 


إلا الطَدلِمُوقَ © رالا 


And they say, the wrongdoers. except Our Verses 


Our revelations except the "stubborn" wrongdoers. They say, “If only "some" signs had been 
ماضٍ للمجهول جار جرور | نائب فاعل‎ 


ن زل- أَنْوَلَ- يرل رالا (إفْعَالٌ) أيي 


ع 22 22 را وو 


his Lord?” from | (the) Signs | to him | are sent down 


sent down to him from his Lord!” Say, 


لفظ الجلالة مضاف إليه أ عطف كافة مكفوفة 


أله 
م ا م 
الله وَإِنْمّا انا 


١ (am) and only | Allah, (are) with the Signs 


"O Prophet," “Signs are only with Allah. And | am only sent 
استفهام استئنافية نفى نقي وجزم وقلب مضارع مجزوم- مفعول به‎ 


د في كقى- يحي كاي 


يب » وو 2 x‏ رد 
نَذِيرٌ ْ أوَلَمَ 


sufficient for them And is (it) not : a warner 


with a clear warning.” Is it not enough for them 


ماض۔ فاعل۔ خبر (أَنَّ) مفعول به 
ف زل آل مارد نولا (فعال) لحيس كت ا 


0 ا 1 7 ع 
نولا اکب 
انر 1: | 5 


the Book to you 


revealed 
that We have sent down to you the Book, 


جار مجرور(خبرإنٌَ)- إشارة توكيد- اسم (إِنّ) 


رح م رَحِم- يَرْحَمْ رة 


5 7 رة 
ذلك حه 


surely is a mercy 


that, in Indeed, to them? | (which) is recited 
which is" recited to them. Surely in this "Quran" is a mercy 


عطف معطوف عل ( رحمة) جار جرور مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 
ذك د گر يَدْكُرٌ ذِكرَا | قوم فام فوم قِيَامَا | أم ن- آمَنَّ يُؤْمِن- إِمَانًا (إفعَالُ) 
٠‏ ر 5 5-7 هم 
كرف قوم يُؤْمِنُونَ 


who believe. | 


for a people and a reminder 
and reminder for people who believe. Say, 


ماضِ زائدة فاعل لفظ الجلالة ظرف مضاف إليه | عطف معطوف على(بين)_ مضاف_ مضاف إليه 
ك ف يگ يَحْفِي كِمَابَةٌ أله ب ي ن۔ بال بین بَيْنا ب ي ن۔ بال ہین بَيْنا 
2-7 


ص 

71 عن ب وا كن 
بنك و 
ع 


and between you 


between me Allah “Sufficient is 


"O Prophet," “Sufficient is Allah as a Witness between me and you. 
مضارع مرفوع (هو) جار جرور (صلة الموصول)‎ 
م - عَلِمَ بعلم عل س م و سمَاء شو سوا‎ 


ش هد سهد سَهادةً 
ص سم 
السملوانة 


شَهِيدًاً 
the heavens‏ 


(as) a Witness. 


| (is) in | what He knows 
He "fully" knows whatever is in the heavens 


عطف معطوف عل (السموات) | عطف- مبتداً أول موصول | ماضٍ فاعل صلة الموصول جار جرور 
ا م ن۔ آمَی۔ وم مانا (فْعَالُ) | ب ط ل. بطل يَبْطلُ بطل 


- 
< 6 ص2 ب 
: ا 1 
5 5 2 
ُُ 2 


ارض 


وَالْارْضِ 


and the earth. 


in [the] falsehood believe And those who 


and the earth. And those who believe in falsehood 


وَكَفَرُوأ هم الحَيِرَونَ © 


(are) the losers.” they in Allah, and disbelieve 


and disbelieve in Allah, it is they who are the "true" losers.” 
استئنافية_ مضارع مرفوع- فاعل۔ مفعول به عطف- امتناع لوجود‎ 
ع ج ل إسْتَعْجَلَ يَسْتَعْجِلُ- إسْتِعْجَالَا (اسْتفْعَالُ) ع ذ ب عَدَّبَ يَعْذِبُ عَذَْا‎ 
س 2 ا‎ >> 
ويسدى- نَكَ بالعَذاب وَلوّلا‎ 


And if not | [with] the punishment. And they ask you to hasten 


They challenge you "O Prophet" to hasten the punishment. Had it not 


نعت وج ش- ماضٍ- مفعول به جملة جواب الشرط 


س م و سی يُسَمِي- تَسْوِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) ج يأ جاءَ يجيه مَحِيءً 
كر وو 
لَاءَهم 


surely (would) have come to them appointed, (for) a term 


been for a time already set, the punishment would have certainly come to them 


عطف واقعة في جواب قسم_ مضارع مبنی(هو)۔ توكيد ‏ مفعول به 


الى أن يأف | 
2 
ع 


suddenly But it will surely come to them the punishment. 


"at once". But it will definitely take them by surprise 
حال مبتدأ نافية مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به‎ 


ش ع ر شَعَرٍ يَشْعر- شعْورًا - يَسْتَعْجِلُ اسْتِعْجَالَا (سْتِفْعَالُ) 


ٍِ 1 وو 88 
يشعرول 


They ask you to hasten perceive. (do) not while they 


when they least expect it. They urge you to hasten 


جار نجرور استنافية۔ توكيدونصب اسم (إِنَّ) 


ع ذ ب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبًا ح وط أحَاظ يحِيظ إِحَاطَةً (إفْعَالٌ) 


ل عا 


مه 


will surely, encompass Hell, And indeed, the punishment. 


the punishment. And Hell will certainly encompass 


0 الجر الاد ىَوَالحِْشَرونَ‎ E 


جار رور مضارع مرفوع- مفعول به 


فاق و كنت بف فا ي غ ش و غشی۔ يَغْنَى عَشْيّا | ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا 


2 5 ت 0 ا 1 و 
بالكفرينّ َلْعَذَاتُ 


the punishment will cover them On (the) Day the disbelievers 


the disbelievers on the Day the punishment will overwhelm them from 


عطف جار جرور مضاف | مضاف إليه مضاف مضاف إليه | عطف- مضارع مرفوع (هو) 


تح ت رج ل رَجل۔ يَْجَل- رَجَلًا ق ول قال يَقُولُ- قول 


م 2 و 9 ا 
ون حت ارجلِهم يقو 


and He will say, their feet, below and from above them 


above them and from below their feet. And it will be said, 
أمر فاعل موصول۔ مفعول به | ماض ناقص- اسم (كان) | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول- خبر (كنتم)‎ 
ذوق ذَاقَ يدوق ذَوْقَا ك ون گا يَكُونُ كُوْنَا ع مل عَمِلَ يعمل عَمَلا‎ 


و و ه 2 کو < هم 
ذوقوا ما 2 تَعَمَلونَ © 


(to) do.” you used “Taste 


“Reap what you sowed.” 
نداء۔ منادى_ مضاف إليه موصول۔ نعت ماضٍ- فاعل_ صلةالموصول توكيدونصب‎ 


وو ص 


ب د عبد يعبد عبادة 


يَعِبَادِىَ 


Indeed, | believe! who O My servants 


O My believing servants! My earth is truly 


واقعة في جواب الشرط_- مفعول به | زائدة- أمر- فاعل- وقاية- مفعول به 


جملة جواب الشرط ع ب د عبد عبد عِبَادَةَ 


١‏ اي ٠‏ هم 
8 عَبَدُونٍ © 


worship Me. so only (is) spacious, 


3 


spacious, so worship Me "alone". Every 


ذوق داق يَدُوق قا | موت مَات يَمُوتُ مَوْنَا 


the death. (will) taste 
soul will taste death, then to Us 


!ره 1ادىالِشَرون0 


مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل ماضٍ- فاعل صلةالموصول | عطف معطوف عل (آمنوا) 


بعك ب يرن 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانَا(إفْعَالُ) | ع م ل عَمل۔ يَعْمَل- عَمَلَا 
ال دغ © 1 5 
تَرَجَعونَ © ءَامَنُوا 


And those who you will be returned. 


believe 
you will "all" be returned. "As for" those who believe and do 


مفعول به واقعة في جواب قسم۔ مضارع مبنى (نحن)- توكيد مفعول به أول- خبر 


ص ل ح۔ صَلَّحَ یَصلَح۔ صَلَاحًا راك م ا أ تَبْوِنَةَ (تفْعِيلٌ) 


ين أن 
سس > وسو 
٠‏ ۰ 


٠ 
ا‎ 


surely We will give them a place 


good, We will certainly house them in "elevated" mansions in Paradise, 


مفعول به ٿان مضارع مرفوع 


[the] righteous deeds, 


Paradise 


غ رف غَرَقَ يَفْرِفْد عرفا | ج ري جَرَى يجري جَرْيًا 


ر تچری 


flow lofty dwellings, 


the rivers, | underneath it | from 


under which rivers flow, to stay 


حال ماضِ جامدالمدح فاعل۔ مضاف مضاف إليه 


خل د حل یلد خُلُودًا 


دعم عَم | اج ر أَجَرَ يَأَجْرْ أخْرَا | عم ل َيل يعمل عَمَلَا 


. 2 
5 بز .لخر آل - هر 


بعم 
(of) the workers |‏ 


(the) reward Excellent is 


there forever. How excellent is the reward for those who work "righteousness!" 


ماض- فاعل صلة الموصول | عطف. جار مجرور مضاف_مضاف إليه 


in it. will abide forever 


کک 


وكل- ولد رکد (تفَعُلُ) 


کو ن 609 


put their trust. | their Lord 
those who patiently endure, and put their trust in their Lord! 


and upon (are) patient Those who 
نافية | مضارع مرفوع (هى). نعت | مفعول به مضاف- مضاف إليه‎ 


حمل عمل حمل کنل رزق رَرَقَ- يَررْقْ- رِرْقَا 


ودين 


ع 


carry (does) not a creature And how many 


its provision. 
How many are the creatures that cannot secure their provisions! 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به 


ج 2 


رزق- رَرَف- يرزق- 


دج وم 
يَرَرْقَهَا 


provides (for) it 


ردق 


for them and you "as well". He 


خبرأول خبرثانٍ 


لجعت لشت ضار نة 


- قي 
سے الب 2 
اياڪ 
and (for) you.‏ 
"It is" Allah "Who" provides‏ 


استثنافية- موطئة للقسم- حرف شرط 


س مع سَمعَ۔ يَسمَع- سَمَاعًا 


ا و 
2ه ) 


ع لم عَم بعلم لما 


لْعَلِيمُ © 


وَلَِين 


the All-Knower. 


(is) the All-Hearer, 


And if 


is indeed the All-Hearing, All-Knowing. If 


ماض۔ فعل الشرط- فاعل مفعول به | استفهام مبتداً 


سا ل۔ سال يسْكَل- سوال 


ا 

ء2 
ےو 

ال 


you ask them, 


خل 
من 


“Who 


ماضِ (هو)۔ خبر مفعول به 


ت 
^ |“ 


س م و سَمَا- يَسمو سمو 


ألسَّمْوَتِ 


the heavens created 


you ask them "O Prophet" who created the heavens 


عطف. معطوف عل (خلق) 


عطف. معطوف عل (السموات) 


ب 
ر وا كر 


ور 


and subjected 


واقعة في جواب قسم۔ مضارع مرفوع- (فاعل)- توكيد 


ق ول۔ قَالِ يمول َو 


و 
E‏ 
ليقو 


“Allah.” Surely they would say 


قم ر 


وَألْقَمَرَ 


and the moon?” 


مفعول به 


عطف_ استفهام| مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل 


أف ك- قك يَأ إفك 


وچ ئ + 
يۇقكون © 


are they deluded? 


ےب 
فال 


| Then how 


they will certainly say, “Allah!” How can they then be deluded "from the truth"? 


مبتدأ_ لفظ الجلالة 
أله 


مضارع مرفوع (هو) 
ب س ط۔ بسط۔ يَبْسظ- بسا 


ر 


۰ 


| extends 


مفعول به جار جرور۔ موصول 


3 Aa ع‎ e 
رزق- رَرَفَ- يرزق- رِزقا‎ 


ت 
3 
ر 


for whom 


لزق 


| the provision 


Allah gives abundant or limited provisions to whoever 


عطف۔ مضارع مرفوع (هو)| جار جرور 


ق د ر قَدَنَِ يَفْدِرُ قَدْرَا 


ررح ره 
ري و وم 5 
يعدر ل إن 


هم اسم 


Indeed, | for him. and restricts His slaves 


He wills of His servants. Surely 
خبر (إِنَّ)‎ 
اله عل يعلم. هلكا‎ 
© عَلِيمْ‎ 


(is) All-Knower. | of every 


Allah has "full" knowledge of everything. 


عطف موطئة للقسم_ حرف شرط | ماضٍ- فعل الشرط- فاعل. مفعول به | استفهام۔ مبتداً ماض (هو) 


ود 


EET‏ ن ذل كَرّل- يرل كربلا (تَفِْيلٌ 


ت ء2 نبي اجر" ا 

5 ےو س ن 

e هو‎ 

لڀن سا من نَزل 
2و 2 
2 


sends down “Who you ask them, And if 


And if you ask them who sends down 
جار جرور مفعول به عطف ماضِ (هو) جار جرور‎ 


س م و سَمَا- يَسمُو سما م وه مَاهِ يمو مَوْهًا حي ي أَحْيًاا ي إِحَيَاءً (فْعَالٌ) 


2 
ص سم ~~ rd‏ سرع 
السماع مَاء فاخا دك 


و سا 


thereby | and gives life water | the sky 


rain from the sky, giving life 
مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه أواقعة في جواب قسم۔ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ توكيد‎ 


وکت کر تا ول آل يقل قز 


ی ق 
عق أ 
4 


Surely, they would say, its death?” after (to) the earth 


to the earth after its death, they will surely say, “Allah!” Say, 


ع 


لفظ الجلالة مبتداً أمر (أنت مبتدا جار مجرور(خبر) 


أله و ح م د حم يَحْمَد حَمْدًا أله 


8 000 e 
الله اليد لله‎ 


ا 


(are) for Allah.” “All Praises “Allah.” 


“Praise be to Allah!” In fact, 


عطف توكيدونصب 


دور 


وان 


And indeed, 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
ك ون 5م كَوْنًا 


م ےو و 


نَ يَكُون ل 
7 


they 


نجرور 


و 2 
لْمُلْك 


the ship, 


جار جرور 


ص 


the Home 


(in) the religion. 


(do) not 


most of them do not understand. This 


use reason. 


نعت 


دن و ن يذ كَل 
ص 2> سم 
الدنيا 


but | (of) the world 


amusement 


And not 


and play. 


worldly life is no more than play and amusement. 


اسم (إِنَّ) مزحلقة۔ مبتداً 


6 


دار يدور ورا 
ت 
€ 


surely, it 


لار 


(of) the Hereafter - 


خبر حرف شرط 


ي ي- حي جي حَيَّاة 


(is) the life, 


But the Hereafter is indeed the real life, if only 


عطف_ ظرف زمان 
معنى الشرط 


ك 
And when‏ 


مضارع مرفوع۔ فاعل- خبر (کان) 


ع لم عَلِم” يَعلَمْ عِلْما 


يَعْلَمُونَ © 


know. 


2 


they knew. If they happen to be 
لفظ الجلالة مفعول به‎ 


دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاءً 


they call 


aboard a ship "caught in a storm", they cry out to Allah "alone" in sincere 


عطف۔ ظرف زمان ماضِ (هو) ‏ مفعول به 


He delivers them But when 


ماضِ۔ فاعل_ مضاف إليه 
ك ب ركِت يَرْكُبُ رُكُوبًا 


6 
2: د‎ 
رکبوا‎ 
[in] | they embark 


حال 


خ ل ص. أَخْلَصَ حلص إِخْلاضًا(فْعَالُ) 


و 
تخلصينّ 
: 
دي 


(being) sincere 


ب ر ر۔ بر يبَر برا 


ص2 

| یں 
0 
- 


the land, 


devotion. But as soon as He delivers them "safely" to shore, they associate 


مضارع مرفوع- فاعل تعليل وجر۔ مضارع منصوب۔ فاعل | جار جرور۔ موصول 


ش رك أَشْرَكَ يرك إِشْرَاء (إفْعَالُ) | دفر ڪَقَرَ بَحْفْرٌ حُئْرَا 


و 2 5 هر 
هم يشر ن € 


[in] what So that they may deny associate partners (with Him) | they | behold, 


"others with Him once again". So let them be ungrateful for all 


ماضٍ- فاعل مفعول به صلة الموصول عطف. تعليل وجر مضارع منصوب- فاعل استئنافية۔ استقبال 


But soon and they may enjoy (themselves). We have given them, 


We have given them, and "let them" enjoy themselves "for now"! For 
مضارع مرفوع۔ فاعل استفهام- عطف- نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم فاعل توکیدونصب۔ اسم (أَنَّ)‎ 
ع ل م عَلِم” يََلَمب عِلْمَا رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَة‎ 


يَفلمُون © يروا 


they see | they will know. 


they will soon know. Have they not seen how We 


ماضٍ فاعل مفعول به نعت حال مضارع مرفوع للمجهول 


جع ل جَعَل جل جَعْلَا | ح رم حرم بحرم حِرْمًا | ا م ن. اَم يام أَْنَا | خ ط ف طف يَف تََظُنَا (تَفَعُلٌ) 


يم ا وَيُكَخَطَلفْ 


while are being taken away | secure a Sanctuary | have made 


have made "Mecca" a safe haven, whereas people "all" around them are snatched away? 


نائب فاعل 2 أجارٍ مجرور. مضاف. مضاف إليه| استفهام. عطف. جار مجرور 


ن و س۔ ناس ینوس وسا ح ول خَالَ- يول حَوْلَا | . ب ط ل بطل يَبْظل- بطلا 


ص 2 ص 
الاس بالط 


they believe Then do in the falsehood around them? the people 


How can they then believe in falsehood 


عطف جار جرورر مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه مضارع مرفوع۔ فاعل عطف۔ استفهام_مبتداً 


نع م َعَم ينعم نمه أله ك ف ر كَئَْرَ فر كُئْرًا 


7 م 9> - 
وَبِنِعَمَةٍ الله يڪَفرُون © 


they disbelieve? (of) Allah and in (the) Favor 


and deny Allah’s favours? And who 


4 تم الماد ى اشرو‎ ١ 


خير جار جرور۔ موصول ماض (هو) ‏ صلة الموصول 
ظ لم لم يلِم لما ف ري افْتَرَى- يَفْتَرِي- راء (فْتِعَالُ) 


5 
عام ص 


| 0 و 


َفْتَرَ 


against invents | than (he) who | (is) more unjust 


does more wrong than those who fabricate lies against Allah 


مفعول به عطف ماضٍ (هو) 


لاسر كدت تت كذنا كدذب كَذَّبَ يُكَدَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


ر 


the truth denies 


or reject the truth after 
ما (هو)۔ مفعول به استفهام۔ ماضٍ ناقص جار جرور(خبرلیس)‎ 
ج ي أ جا ييه مَجِيءً‎ 


ع 


٠ ور‎ E 
2 اليس‎ a 
in 


Is there not it has come to him. 


an abode Hell 


it has reached them? Is Hell not a "fitting" home 


استثنافية- موصول. مبتداً ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار مجرور 


س سے ل 2 


ia‏ جَاهَدَ۔ ماهد ُجَاهَدَةٌ (مُفَاعَلَةٌ) 


هدوا 


strive And those who for the disbelievers? 


for the disbelievers? As for those who struggle in Our cause, 


واقعة في جواب قسم۔ مضارع مبنى (نحن)- توکید۔ مفعول به أول | مفعول به ثان مضاف- مضاف إليه | عطف. توكيدونصب 


«دي هَدَى يَهْدِي هِدَايةٌ فوت لد سبل سبل سبلا 
م 


ت 


ل وان 


And indeed, (to) Our ways. We will surely, guide them 


We will surely guide them along Our Way. And 


لفظ الجلالة اسم (إِنّ) مزحلقة ظرف (خبر إِنّ) 


ت 


5 


the good-doers. surely (is) with 


Allah is certainly with the good-doers. 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


اة 


رحم رَحِم يَرْحَم رة 


الله ا ألرَحِيم © 


the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


the Most Merciful 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة ماضٍ للمجهول- تانيث نائب فاعل جار جرور۔ مضاف مضاف إليه 


الم © غَلِبَتِ آلرُومُ© 


the Romans Have been defeated Alif Lam Meem. 


ETE 


(the) nearest 
Alif-Laãm-Mim. The Romans have been defeated in a nearby land. Yet 


عطف مبتدأ | جار مجرور مضاف | مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه | استقبال مضارع مرفوع- فاعل خبر 


بعد | غلب غلب يَْلِبُ- غَلبا غلب عَلَبَ يَغْلِبُ عَلْبًا 


00 
> ۰ 


© 0 جر ع‎ 
will overcome their defeat after 


following their defeat, they will triumph within 


مضاف إليه | جار جرور(خبرمقدم) بتدامۇخ جار جرور۔ ظرف زمان 


سن و اله مر ق ب ل قبل يَفْبَل- قبلا 

59 5 3 د 
سني لله من قبل 
before (is) the command For Allah years.‏ 
three to nine years. The "whole" matter rests with Allah before‏ 


مجرور ظرف زمان عطف۔ ظرف زمان۔ مضاف إليه مضارع مرفوع 


بع د فرح فرحل فر را 
ي 


بعد 


8 


will rejoice And that day and after. 


and after "victory". And on that day the believers will rejoice. 


186 سور الرّوم 


جار جرور۔ مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة مضارع مرفوع (هو) 


ا جوا ادى اوترون 
فاعل 


أ م ن۔ آمَنَ- يُؤْمِن إِيمَانَا (إفْعَالُ) | ن ص ر تَصَرِ ينض نَصْرًا أله ن ص ر۔ صر يَنْضْرِْ نَصْرًا 
و2 و ب 28 م بخ ر قو 
He helps (of) Allah. With (the) help the believers‏ 


at the victory willed by Allah. He gives victory to 


موصول۔ مفعول به مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ شَاء يشَاء مَشِيكَة ع زز عر عر عِرَا 


2 ر كط و ل 
من يَشَاء وهو العزيز 
(is) the AlI-Mighty, And He He wills. | whom‏ 
whoever He wills. For He is the Almighty,‏ 
خبرثان مفعول مطلق- مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه نافية 
رح مرجم يحم رة وع د وَعَدَ- بعد وَعْدَا اله 
1 7 و 5 م رصل 
یں 88 52 م یں 
لر حيم وعد الله لا 
(Does) not (of) Allah. (It is the) Promise the Most Merciful.‏ 


Most Merciful. "This is" the promise of Allah. "And" Allah never 


مضارع مرفوع فاعل لفظ الجلالة | مفعول به مضاف مضاف إليه | عطف استدراك 
خل ف أخلق مخف إِخْلافًا (إفعَالٌ) أله وع د رَد يعد وَعْنًا 
لف الله م - 
but (in) His promise, Allah fail‏ 
fails in His promise. But‏ 
اسم (لكن)- مضاف | مضاف إليه نافية | مضارع مرفوع. فاعل- خبر (لكن) | مضارع مرفوع۔ فاعل 


د ث ر کُر ي ڪُر كَيْرَةَ أن وس- ناس- ينوس نوسا 
ے إو > 


غ اي 5 بن ي 


They know 


know. (do) not [the] people most (of) 
most people do not know. They "only" know 


مفعول به جار رور نعت حال مبتداً جر 
ظذه و كر يوك هور حي يد حې- يح َيه | دن و کن يدق ن 
5 یں 0 7 0 ر 3و ام 
3 - 2 ت(« ت 75 
لهرًا من الجیر 5 الدَنْيًا وهم عن 
about but they, (of) the world, the life of (the) apparent‏ 


the worldly affairs of this life, but are "totally" 


| the Hereafter, 


مضارع مجزوم ‏ فاعل 


09 و ا 
يَتَفَكُرُوا 


they ponder 


[they] 


غفل 


م ووو 


غَفِلُونَ © 


(are) heedless. 


oblivious to the Hereafter. Have 


| within 


Not themselves? 


(has) created 


they not reflected upon their own being? Allah only created 


the heavens 


عطف معطوف عل (السموات) 


and the earth, 


the heavens and the earth and everything 


ب ي ن۔ بَانَ- یبین۔ بَيْنًا 


۱ 3< 
0% 


(is) between them 


nd an appointed term. 


appointed. 


جار جرور۔ مضاف 
لقي لاق ياق لِقَاءَ (مُفَاعَلَةٌ) 


سم 
يلقاى 
شك اع 


in (the) meeting 


استثناء 


0 


except 


استثنافية توكيدونصب 


وان 


And indeed, 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


ربب رب 


ر 


their Lord 


in truth 


in between for a purpose a 
اسم (إِنَّ)‎ 
ك ث ر گار يڪار رة‎ 


ت 
* 


ےه 


many 


Yet most people are truly in denial of the 


مزحلقة خبر (إِنَّ) 


يرب رن 


surely (are) 


disbelievers. (with) 


لگفِرُونَ © 


عطف-۔ موصول 


5 


and what 


عطف. معطوف عل (الحق) 


8 


أجل أجل يَاجَل أَجَلَا 
أَجَلٍ 
2-3 
and (for) a term‏ 
جار مجرور(نعت) 
ن وس- تاس۔ نوش سا 
ص ا 
the people‏ 


استفهام. عطف۔ نفى 
وجزم وقلب 


وَل 


Have not 


عطف مضارع مجزوم- فاعل استفهام. خبر (كان) مقدم 
نظ ر. EE‏ ديق 


and observed the earth i they traveled 


travelled throughout the land to see what 


ماضِ ناقص اسم (کان) مؤخر۔ مضاف جار مجرور (صلة الموصول)- مضاف_مضاف إليه 


ك ون كن یون كوْنَا | ع ق ب عَقَبَ. يَْقِبُ. عَفْب | مضاف إل | ق ب ل- قَبَل. يفل قبلا 


0 م 


عمره من 


~~ 


before them? (of) those (the) end 


was the end of those "destroyed" before them? 


ك ون كن يَكُونُ كَوْنَا ش د د شد شد هَدّا : أث د قار ينين إا (فعالٌ) 


كد وَأََارُوا 


and they dug (in) strength, than them mightier They were 


They were far superior in might; they cultivated 


مفعول به أعطف ماضٍ- فاعل مفعول به : جار مصدري | ماضٍ- فاعل مفعول به 


أرض | عم ر عَمَريَْثر عَمارا گار يال گا E‏ 


لار وَعَمَرُوهَا مما عَمَرُوَهَا 


ی 


they have built (on) it. than what and built (on) it | the earth 


the land and developed it more than these 


فاعل۔ مضاف مضاف إليه جار م استئنافية۔ نافية 


رس ل۔ وَسِلَ- يَْسَلُ. رسا 


So not with clear proofs. their Messengers And came (to) them 


"Meccans" ever have. Their messengers came to them with clear proofs. 
ماض ناقص لفظ الجلالة_ اسم (كان) لام الجحود مضارع منصوب (هو) مفعول به خبر (کان)‎ 
ك ون۔ كان يون كَونَا ظ ل م طلم يَظلِم”- لما‎ 


چ م ىر < 


س 9 


to wrong them 


Allah would have never wronged them, but 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان)| عط ماضٍ ناقص 

ك ون كان يون كَوْنإن ف س- نفس يَنْفْس َمْسا ظ ل م طلم يضم طلم ك ون گان يَكُونُ” گنا 
ماو م حم 
يَظْلِمُونَ © 


Then (doing) wrong. themselves they were 


it was they who wronged themselves. Then most 


خبر (كان) مقدم مضاف ضاف ماضٍ- فاعل- صلة الموصول اسم (كان) مؤخر 


عقب عَقَبَ يَعْقِبُ عَقََا سء ميو د س وأ ساك يسو سوا 


عقب لسّوَأئ 


the evil, did evil - (of) those who (the) end 


evil was the end of the 


ماضٍ- فاعل لفظ الجلالة مضاف إليه 


ك ذب كَذَّبَ يُكَدّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 
ان دوا 


(the) Signs they denied | because 


evildoers for denying 
عطف ماضٍ ناقص- اسم (کان) | جار جرور مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان)‎ 
ك ون كان يَكُونُ- كُوْنَا ه زا اسْتَهرَا رئ إسْتهْرَاءَ (إسْتَفْعَالٌ)‎ 
رس واه 8 سد سج ووو‎ 
0 وكانوا بها پس ھز۶رں‎ 


making mockery. of them and were 


and mocking the signs of Allah. It is Allah 
مضارع مرفوع (هو)  خبر مفعول به عطف | مضارع مرفوع (هو)  مفعول به‎ 
ب دأ با يبدا بَا | خل ق خَلَّقَ- لی خَلْنَا ع ود أَعَاك يُعِيكٌ إِعَادةَ (إفْعَالُ)‎ 


ھے © ج 
FD Cot‏ 
م 


د .9 


يبوا 


و وو 
دع دەر 
هو سا هو 


then He repeats it, then the creation, originates 


Who originates the creation, and will resurrect it. And then to Him. 
مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل عطف۔ ظرف زمان و فاعل_ جملة مضاف إليه‎ 
رج ع رَجَعَ درج رُجُوعَا يوم 0 د سر عو‎ 
2 4 و عند اص کم 2 1 ص‎ >4 
ترجعول 0 وص الساعة‎ 


the Hour, will (be) established And (the) Day you will be returned. 


you will "be" returned. On the Day the Hour 


will (be in) despair 


فاعل۔ جمع مذكر سالم 


ج رم أَجْرمَ- نرم إِجْرَامًا (إفْعَالُ) 


لْمُجْرِمُونَ © 


the criminals. 


ت 
ا اا 


And not 


مضارع ناقص مجزوم 
ك ون- كان يَكُونُ” کون 


will be 


will arrive, the wicked will be dumbstruck. There will be 


جار مجرور(خبر يكن مقدم) 


E 


for them 


جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ش رك سرك شرك شر 


شراب 
5 
Pha‏ سم 


theirs partners 


من 


among 


اسم (يڪن) مؤخر 
و سس 6 


| ® 


سفعوا 


any intercessors | 


no intercessors for them from among their associate-gods, 


عطف ماضٍ ناقص- اسم (كان) 


ع خم الود الود 


ك ون گان يَكُون” 
رس و 6 
وکانوا 


and they will be 


جار رور مضاف_ مضاف إليه 


ش رك سرك شرك سَركا ك ف ر حَئَرَ 


خبر (كانوا) 


عطف_ ظرف زمان 


ع صب م 


> 000 


in their partners 


ڪفرين © 


disbelievers. 


ووم 


And (the) Day 


and they will "totally" deny their associate-gods. And on the Day 
فاعل ظرف زمان للتوكيد‎ 
نو‎ 

ص ر 

الساعة 

that Day | the Hour, will (be) established 


the Hour will arrive, the people will then be split "into two groups". 


ماضٍ- فاعل ‏ صلة الموصول عطف معطوف عل (آمنوا) 


َ(فْعالُ | عمل عمل يَعمَل. عَمَلَا 


مضارع مرفوع- فاعل 


ف رق تَمَرّقَ يَتَمَرّق- تَمَرُقَا (تمَعلُ) 


they will become separated. | 


استئنافية- حرف شرط موصول- مبتداً 


1< دو كتين ل 
- 5-9 


and did 


جي 
1 
سن 


believed those who Then as for 


As for those who believed and did 


مفعول به جمع مؤنث سالم واقعة في جواب (أما)- مبتداً جار مجرور 


ر وض رَاص۔ يروص رَوْضًا 


روص 


a Garden 


ی 
in‏ 


so they righteous deeds, 


good, they will be rejoicing in a Garden. 


لجر لخاد ىو العِشرو 
مضارع للمجهول نائب فاعل- خبر 
ح ب ر۔ حبر يبَر حبرا 


رون 


will be delighted. 


عطف تفصيل وشرط موصول- مبتدا ماضٍ- فاعل صلة الموصول 
ك ف ر ڪَقَرَ يَكْفْرْ كُثْرَا 
2 1 ره 
َم ِي كَمَرُوا 
disbelieved those who But as for‏ 


And as for those who disbelieved 


عطف معطوف عل (ڪفروا) جار جرور | عطف۔ معطوف عل (آيات)- مضاف 
ذب۔ كَدَّبَ- يُكَذْبُ تَحُذِيبًا (تفْعِيلٌ) أيي ل ق ي- لاق يلقي لِقَاءَ (مُفَاعَلَةَ عَلَة) 
ب 0 6 م 
مو ا 1م عبر امه 
کات لما 
وکدبوا ا بر ويعاى 
(the) meeting Our Signs and denied‏ 
and denied Our signs and the meeting "with Allah"‏ 
واقعة في جواب (أما)- مبتدأثان- إشارة جار جرور 
عد ب- عَدَّبَ يَعَذبُ عدبا 


و 

و كل 1 
١‏ 5و 

فاولتيك 


then those 


استئنافية۔ مفعول مطلق۔ مضاف 


ی 
in‏ 


the punishment 


in the Hereafter, they will be confined in punishment 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مضاف إليه‎ 


س باح سبح يبح سْبْحَانا 


So glory be to 


عطف_ ظرف زمان 
حي ن۔ حَانَ يجين حَيْنًا 


ت م 


وحين 


لفظ الجلالة مضاف إليه ظرف زمان 
أله حي ن۔ حَانَ يجين حَيْنَا 
6 7 5-4 
الله حِينَ 
when Allah‏ 
So glorify Allah in the evening‏ 
مضارع مرفوع- فاعل مضاف إليه | اعتراضية۔ جار جرور 
ص ب ح۔ أَصْبّح يُصْبِحٌ- إِضْبَاحًا (إفْعَالٌ) (خبرمقدم) 
و او هه © ٤‏ 
دصبحو ل و 
And for Him‏ 


سورة الوم 


(of) the Hereafter, | 


ح ض ر أَحْصَر يُحْضِر إِحْضَارًا (إفْعَالُ) 


محصَرونَ © 


(will be) brought forth. 
م س و أَمْسَى يمْيِي- إِمْسَاءً (إفْعَالٌ)‎ 
you reach the evening 


اح مد عي يمك عَندًا 


مضاف إليه 
أخر 


ص 
5 
مره 
6 
ب 


خبر 


2< و 


دمسول 


ا 


(are) all praises 


۰ 
ی‎ 
in 


and when 


جرور 


لسَّمْوتِ 


the heavens 


س م و سَمَا- يَسمُو سما 


you reach the morning. 
and in the morning— all praise is for Him in 


عطف. معطوف عل (السموات) عطف۔ ظرف زمان 
أرض ع ش و عَشَا-ِ يَعشُو عَشُوًا 


وَالارْضِ 


and (at) night 


and the earth 


the heavens and the earth—as well as in the afternoon 


عطف_ ظرف زمان 
حي ن۔ حَانَ جين حَيْنًا 


مضارع مرفوع- فاعل۔ مضاف إليه 
طهر أَظْهَرَ يهر إظهارا (إفْعَالُ) 


بي 0 4 


you are at noon. 


مضارع مرفوع (هو) 
جا (إفْعَالُ) 


خ دع ارج برخ إخراجا 


He brings forth 


عطف مضارع مرفوع (هو) 
خ رج حرج برج إِخْرَاجا(إفعَالٌ) 


8 


ويخ رح 


the living 


nd at noon. He brings forth the living from the dead and the dead from the living. 


مفعول به 
وت مَاتَ يموت مَوْنًا 


ص2 
ال 
| 
2 
م 


and He brings forth 


its death, 


أيي 


ع تم 
ءاننتهج 


2020000 


that | His Signs 


ن 


(are) human beings 
— you are human beings spreading over "the earth". And one of His signs 


عطف مضارع مرفوع (هو) 
ح ي ي أخيّاد بُحْيِي- إِخْيّاء (إفْعَالُ) 


ويج 


and He gives life 


the dead 


And He gives life to the earth after its death. 


مفعول به 


(to) the earth | 


And so will you be brought 


عطف_ تشبيه وجر إشارة 


and thus 


مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل 
خ رج احرج برج إِخْرَاجا(إفعَالٌ) 
و 
ور عو ابيب م 
حڪرجون 


you will be brought forth. 


forth "from the grave". One of 


ماضِ (هو)۔ مفعول به 


اة لم 


He created you 


(is) 


2 
مو 


ن ش ر انْتَشََّ يشر 


aS 
a 


dispersing. 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 
اشارا (إفتعَالُ) 


His signs is that He created you from dust, then—behold! 


| And among 


And among | 


عطف_ جر 


إذا 


behold! 


His Signs 


5 لرا ادى ولون ¢ 


زوج راج يروج زَوْجًا 
E‏ 
از < 


mates 


yourselves from | for you He created (is) that 


is that He created for you spouses from among yourselves 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب- فاعل‎ 


عطف ماض (هو) 


إِليِهًا وَجَعَلّ 


in them; 


جار رور ظرف مکان۔ مضاف إليه 


ب ي ن۔ بان يَبِين- بَيْنا 


between you and He placed that you may find tranquility 


so that you may find comfort in them. And He has placed between you 
عطف معطوف عل (مودة)‎ 
رح مرجم يَرْحَم رة‎ 


مفعول به توكيدونصب | جار مجرور(خبرإِنَ مقدم)- إشارة | توكيد اسم (إِنَّ) مؤخر 


وکت 5-5 5 ود 


0 
دل < 
ا 


ورحمه 


and mercy. 


الك 
that‏ 


compassion and mercy. Surely in this are signs 


in Indeed, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


0 ES يته‎ 


who reflect. 


e 


ق وم- فام يَقُوم- قِيَامَا 


رض 


And among 


His Signs for a people 


for people who reflect. And one of His signs 
عطف_معطوف على (السموات)‎ 
رض‎ 


2 
ص دع 


مبتدأمؤخر_ مضاف 


خ لق حَلَق. لق حَلما س م و سَمَاء مو سوا 


ت و 


2 ۰ 


(is the) creation 


أَلسَّمْوَتِ 


(of) the heavens 


وَالارْضٍ 


and the earth, 


is the creation of the heavens and the earth, 


عطف معطوف عل (خلق) ‏ مضاف 
خل ف إختلق يَخْتَلِفُ اخْتلافًا (افْتعَالُ) 
5 فو 
وَاخْتِلف 


and the diversity 


مضاف إليه مضاف مضاف إليه 


> 
1 ا 3> 
روود 


(of) your languages 


عطف معطوف عل (ألسنتكم) 


توکیدونصب 


لون 


and your colors. 


and the diversity of your languages and colours. Surely 


جار مجرور(نعت) 


ع لم عَم يعم عل 


س 2 

2 از 
للعللمينّ 
erga‏ 


توکید۔ اسم (إِنَّ) مؤخر 


جار مجرور(خبرإِنَّ مقدم)- إشارة 
أيي 


9 
5 
يبي 


)2 
ذلك 


that 


مبتدأمؤخر مضاف- مضاف إليه 


-مجرور(خبرمقدم) مضاف إليه 


أيي 


ن وم نام ينوم نوم 


اله 


e‏ سے 


| by night (is) your sleep 


is your sleep by night and by day 
جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه | توكيدونصب‎ 


His Signs 


عطف معطوف عل (منامكم) 
ب غ ي- إبتگی- يَبْتَغي- إبْتَِاءَ (افتعَالُ) 


for those of knowledge. | surely (are) Signs | 


in this are signs for those of "sound" knowledge. And one of His signs 


And among 


عطف۔ مار ی 


١‏ تقار 


and the day 


جار جرور(خبرإِن مقدم) 


2 ا‎ 2 
[and] your seeking 
rest" as well as your seeking His bounty "in both" 


Indeed, His Bounty. 


جار جرور(نعت) 


توکید۔ اسم (إِنَّ) مؤخر 
ق وم فام يَقُوم” قِيَامًا 


س مع سمح يسم سَمْعًا 


"for 


رفن 


for a people 


مضارع مرفوع (هو)۔ مفعول به أول 
رأي- أَرَى- يُرِي- َع (إفْعَالُ) 


مفعول به ثا 
5 


برق برق پر 


the lightning 


عطف. مضارع مرفوع- فاعل 


ن زل- درل يمرل ريلا (تَفْعِيلٌ) 


و 


وينز ِن 


يَسْمَعونَ 0 


who listen. 


surely (are) Signs 
Surely in this are signs for people who listen. And one of His signs 


9 
حَوّفَا 


(causing) fear 


He shows you 
is that He shows you lightning, inspiring "you with" hope and fear. 


جار جرور 
س م و سَمَا- سمو سمو 


ص ني رس 


the sky 


from 
rain from the sky, 


and He sends down 


And He sends down 


And among | 


His Signs 


عطف_ معطوف على (خوفا) 


RE 
وَطْمَعَا‎ 


and hope, 


مفعول به 


م وه ما يمو مَوْهًا 


مَاءّ 


water 


بعل َادَىوَالْعِئْرونَ 1845 سور ةالوو 


عطف مضارع مرفوع (هو) | جار مجرورا مفعول به أظرف زمان | مضاف إليه مضاف مضاف إليه | توكيدونصب 
حي ي- أَخْيّاد يخي إِخياء (إفعالُ) أرض | بعد | موت مات يَمُوتُ مَوْنا 
د ع 
ت 2 ~~ هه 
فى 5 م < e2‏ 
قيعي ب الارض بعد موتِها إن 
Indeed, its death. after (to) the earth therewith and gives life‏ 
reviving the earth after its death.‏ 
جار مجرور(خبرإن مقدم)- إشارة توکید۔ اسم (إِنَّ) مؤخر جار مجرور(نعت) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 
أيي ق وم ام قوم قِيَامَا | ع ق ل- عَمَلَ- يَعْقِل- عَفْلا 
۰ > 9 ا 37 > ص2 5 
ف ذلك لت فوم 1 يَعْقلَ © 
who use intellect. for a people surely (are) Signs that in‏ 


Surely in this are signs for people who understand. 


عطف۔ جار رور مضاف- مضاف إليه مصدري مضارع منصوب فاعل 
أيي قوم قام يَقُومٌ قِيَامَا | سمو سما يَسمُو سوا 


0-4 ےو کک‎ َّ 
ا ا 5 مامه 0 سس او‎ 
ومن ءابه ان تقوم السفاع‎ 
the heavens stands (is) that His Signs And among 
And one of His signs is that the heavens 


عطف معطوف على (السماء) جار جرور مضاف_ مضاف إليه| عطف | ظرف زمان | ماضِ (هو) مفعول به مضاف إليه 
أ م ر أَمَرَ. يمر موا دع و دَعَا- يَدْعُو دُعَاءً 
رص 5 ع ع ور م و 
يه لل 0 ت- 
He calls you when Then by His Command. and the earth‏ 
and the earth persist by His command. Then when He calls you‏ 
مفعول مطلق جار جرور الفجائية | مبتدا مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر 
دع و دعا يذعو۔ دعوة ارض خ رج حرج رج خْرُوجًا 
ص2 57 0 ت 
2 سے َه 9 > و م حم 
will come forth. You behold! the earth, from (with) a call,‏ 


out of the earth just once, you will instantly come forth. 


عطف۔ جار مجرور2 | مبتداً۔ موصول جار جرور(صلة الموصول) | عطف معطوف على (السموات) 
سن هوا سماد يشتوق شا أرض 
س ص ص < 
أو 4 ٠‏ سًَ هي 
وله من فى السمَلواتِ والارض 
and the earth. the heavens (is) in whoever And to Him (belongs)‏ 


And to Him belong all those in the heavens and the earth 


كلل گل يڪِل گلد 


(is) the One Who And He (are) obedient. to Him 
—all are subject to His Will. And He is the One Who 


مضارع مرفوع (هو) صلة الموصول مفعول به عطف | معطوف عل (يبدأً) مفعول به | حال مبتداً 
ذا ندا يننا كما خ ل ق خَلَقَ يلق خَلْنَا ع ود عاد يُعِيك إِعَادَةَ(إفْعَالُّ) 


6 ضر ^ چ 
مده > | لس 7 


ر وو 


يبوا الخلق ثم يعيدەر 


repeats it, then the creation originates 


originates the creation then will resurrect it 
جار مجرور | عطف۔ جار جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر‎ 
TOG ساو‎ 
لْمَكَلُ‎ 1 


the highest (is) the description, And for Him for Him. (is) easier 


—which is even easier for Him. To Him belong the finest attributes 


جار جرور عطف معطوف عل (السموات) | عطف مبتداً خبرأول 


وه 


س م و سَمَا- يسم سموا أ رض ع زز عر بر عِرا 


ااه مم دن اك و 5 و 

السملوتِ وَألارْضٍ وهو لعريز 

(is) the AlI-Mighty, And He and the earth. the heavens 
in the heavens and the earth. And He is the Almighty, 


خبرثانٍ ماضٍ (هو) جار نجرور مفعول به 


حدم حَكم يَخْكُمْ حُكْمًا | ض رب صَرَبَ يَضْرِبُ صرب مث ل مَكَلَ مغل مَثْلَا 


2 


ص أ عي ت 
| کي 4 ضِرّبٌ | بے منک 


an example to you He sets forth the AlI-Wise. 


All-Wise. He sets forth for you an example "drawn" from 
- استفهام | جار مجرور (خبرمقدم) | جار جرور (حال)۔ موصول ماض۔ تانيث‎ 
ملك مَلَكَ۔ يَمِْكُ يلگ‎ 


4 


possess what among for you yourselves. 


your own lives: would you allow some of those "bondspeople" in your possession. 


جار مجرور موصول أماضٍ- فاعل_مفعول به-صلة الموصول 


ش رك شَرِكَ يرك سرک رزقف- رَرَقَ- ررق ِْقًا 


We have provided you what in partners your right hands 


to be your equal partners in whatever "wealth" We have provided you, 


عطف مبتداً | ج خبر مضارع مرفوع- فاعل۔ مفعول به | جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


س وي سوق يَسْوَى سَوَاءَ | خ وف حاف حاف خَؤْفَا | خوف_ حاف ياف خِيفَةٌ 


as you fear you fear them (are) equal, 


keeping them in mind as you are mindful of 

تشبيه وجر۔ إشارة مضارع مرفوع (نحن) مفعول به جمع مؤنث سالم 
ف ض ل۔ فَضَّلَ يُمَضْلُ تَفْضِيلًا (تَفْعِيلٌ) أي ي 
ا چچ س ا 28 


the Verses We explain Thus yourselves? 


your peers? This is how We make the signs clear 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت | إضراب ماضِ‎ 
بخ ِتَبَاعًا (إفْتِعَالٌ)‎ e ع ق ل عَمَلَ-ِ يَعْقِل عَفْلَا ت‎ 


ر - ا 
يَعَقِلونَ 9 بل انْبَعَ 


< 


those who follow Nay, (who) use reason. for a people 


for people who understand. In fact, 
ماض۔ فاعل  صلة الموصول مفعول به مضاف_ مضاف إليه جار جرور- مضاف مضاف إليه‎ 


ظ ل م طلم يَظْلِمُ۔ ظُلْمًا هوي هوی يَهُوِي هَوِيا غي ر عار بغي غَيْرَا | ع ل م عَم" غلم عِلْمَا 


ندرا 


knowledge. without their desires, do wrong, 


the wrongdoers merely follow their desires with no knowledge. 
e عطف. استفهام مبتدأ | مضارع مرفوع (هو)  خبر | موصول مفعول به ماضٍ- جملة‎ 


«دي هَدَى يهي هداي ض ل ل۔ صل يضِلُّ. ضلا 


77 
3 


يَهُدِى أاضَل 


has let go astray? (one) whom (can) guide Then who 


Who then can guide those Allah has left to stray? 


جار مجرور (خبرمقدم) 


وخر قو ينقد نم 


0 
3 7 هم 


helpers. for them And not 


They will have no helpers. 


مفعول به مضاف- مضاف إليه جار مجرور 


وجه وَج يوج وَجَاقَةَ | دي ن دال يَدِين دينًا 


م < س 


وجهل لِلدِين 


ت 


upright. to the religion your face 


So be steadfast in faith in all uprightness 
لفظ الجلالة مضاف إليه ماض (هو)  صلة الموصول‎ 
ف ط ر قظر- ين قظرا أله ف ط رٍ قر يفطن قظرا‎ 


3 ا 7 

الله 1 

He has created (upon) which (made by) Allah Nature 
"O Prophet"—the natural Way of Allah which He has instilled 


مفعول به جار مجرور نافية للجنس اسم (لا) 


م سق ع اهمه eer‏ 


ن وس- ناس ينوس نَوْسًا ب دل بَدّلَ- يُبَدَل تَبْدِيلًا (تَفْعِيلٌ) 
لئاس : 


No [on it]. mankind 


in "all" people. Let there be no change 


جار مجرور(خبرلا)- مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة | مبتداً إشارة 


خل ق۔ خَلَقَ- بلق خَلْنًا أله 


215 أللّه لك 


ت 


That (of) Allah. (should there be) in the creation 


in this creation of Allah. That is 


عطف. استدراك 


(do) not the correct, 


the Straight Way, but most people do not 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (لكن) 
ع لم عَم" غلم علا 


يَعْلَمُونَ © 


عطف أمر_ فاعل 
إِقَامَةَ (إفْعَالُّ) 


و 


اي 


ق وم أَقَامِ د 


وَأَقِيمُوا 


and establish 


| 


-مجرور(خبر تكونوا) 
ش رك ارك يرك راگ (فْعَالُ) 


ا 


the polytheists 


مفعول به مضاف إليه 


their religion 


مضاف إليه 


17 


ches And when 


<1 IT 
لصلوة‎ 


the prayer 
and establish prayers. And do not be 


عطف- 
ك ون گان يَكُونُ” كَوْنَا 


جار رور موصول 


Turning 


مفعول به عظف ناهية 


and fear Him 


know. 
know. "O believers!" Always turn to Him "in repentance", be mindful of Him, 


مضارع ناقص مجزوم- اسم (تڪونوا) 


ص ل و 


وا 


اون كن ڪون كَوْنَ 


تكونوا 
be‏ 


and (do) not 


جار جرور۔ موصول 


و 


أ 
6 
من 


01 


polytheists—like those who have divided 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 


5 
ودادو‎ 
and become 
nd split into sects, each 


نما 
. 
ُُ 


in what 
in what they have. 


مفعول به 


الكامن 


people 


tou 


َلَذِينَ 


those who 


ظرف مكان (صلة الموصول)- مضاف إليه 


ن وس۔ تاس۔ ينوس وسا 


their faith a 


ف رح۔ 


|0 > 
they have‏ 
rejoicing‏ 
فاعل_ جملة مضاف إليه 


ض ر ر۔ صر يضر صَرًَا 


صر 


hardship, 


When people are touched with hardship, they cry out to 


ماضِ- فاعل صلة الموصول 
ف رق قَرّقَّ-ِ يُمَرَق- تَفْرِيَا (تَفْعِيلٌ) 


فْرِحُونَ © 


رع بن ترجا 


rejoicing. 


they call 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


بی 
وت 


رب ب رَبَّ- یرب ربا 


ر و 
زيم 


turning their Lord 


their Lord, turning to Him "alone". But as soon as 


ماضِ (هو)- مفعول به أول مضاف إليه | جار مجرور فعول به ثان الفجائية 


س < و 
8 


مله إذا 


2 


behold! from Him He causes them to taste 


He gives them a taste of His mercy, a group of them 


جار مجرور | جار مجرور مضاف- مضاف إليه ا مضارع مرفوع- فاعل خبر | لام العاقبة- مضارع منصوب فاعل 


ربب رب رب ربا | ش رك أَشْرَكَ يرك إِشْرَاءٌ (إفْعَالُ)| دك فر حَئَرَ يَكْئْرْ فر 


او 0 غ ر حيو ) 
بربهم یرکون © ليڪفروا 


So as to deny associate partners with their Lord of them 


associates "others" with their Lord "in worship", becoming ungrateful for 


جار مجرور موصول | ماضٍ- فاعل- مفعول به صلة الموصول استئنافية- أمر_ فاعل استئنافية۔ استقبال 


و چ 


أت ي آقّ يوت إِيتاء (إفْعَالُ) - تَمَتَعَا (تَمَعْل) 
6 
6 


| الهو‎ VG 
د‎ 


تيتلهم فتمتعوا 


but soon Then enjoy, We have granted them. | [in] what, 


whatever favours We have given them. So enjoy yourselves, for soon 
مضارع مرفوع- فاعل | المنقطعة ماضِ۔ فاعل جار رور مفعول به‎ 


ع ل م عَم يَعْلَمْ عِلْمًا ن زل- انر يرل إِْرَلَا (إفْعَالٌّ) س ل ط۔ سَلُط يَسْلُْظ سَلَاطَةٌ 


وو د آنا و ارج 
0 


r you will know. 


an authority to them have We sent 


you will know. Or have We sent down to them an authority 
عطف مبتدا مضارع مرفوع (هو)  خبر جار مجرور موصول | ما ناقص- اسم (كان) جملةصلة الموصول‎ 
كلم گم يُكَلَّهُ تَحُلِيمًا (تَفِْيلٌ) ك ون گان يَكُونُ كُوْنَا‎ 
0 و‎ 3 PES 
فهو کانوا‎ 


they were of what speaks 


which attests to what they 


كك للِتولداد ىَوَالحِْشَرونَ 0 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان) | عطف ظرف زمان ماضٍ- فاعل- مضاف إليه 


ش رك شرك ُفْرِك إِشْرَاة (فْعَالٌ) 


و سس > م 2 
يُشْركُونَ © ِ الاس 


people We cause to taste | And when associating? with Him 


associate "with Him"? If We give people a taste 


مفعول به ثانٍ ماضٍ- فاعل۔ جواب (إذا) جار جرور 


رحم رم يرم رة ف رح فَرِحَ يفرح فَرْحًا 


> و 
فرځوا بها 


therein. they rejoice mercy, 


of mercy, they become prideful "because" of it. But if 


مضارع مجزوم فعل الشرط- مفعول به فاعل جار مجرور۔ موصول ماض۔ تانيث 


قو 


ص وب أَصَابٌ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالُ) | س وأ سَاء يسو سَوْءًا ق د م قد ّدم تَقْدِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


> سا > 
دله 35 

م 
س 


have sent forth for what an evil afflicts them 


they are afflicted with an evil for what 


الفجائي مبتدأ مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر جملةجواب الشرط 


| قن ط قَنِظ. يفط مُنُوطَا 


إِذَا ‏ هم يَفَتَظُونَ © 


despair. | They behold! their hands, 


their hands have done, they instantly fall into despair. 
استفهامية عطف نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم فاعل توكيدونصب لفظ الجلالة اسم أو(‎ 


رأي- رأى- يَرَى- روي أله 


6 
دم 2 


ص سم 
يروا الله 
Allah that | they see‏ 

Have they not seen that Allah 


مضارع مرفوع (هو) فعول ڊ جار رور موصول | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ب س ط۔ بَسَطد يَبْسْظ بَسظا | رزق رَزَقَ- يَرْرُقُ ش ي أ شَاءَ يَشَاء مَشِيعَةٌ 


> و و wt‏ >“ - دي أو 


He wills for whom the provision extends 


gives abundant or limited provisions to whoever He wills? 


عطف مضارع مرفوع ERT RTE‏ توكيدونصب جار مجرور(خبرإِنَ)- إشارة 


ق در قدَرَ۔ يقير قدرًا 


سك 8 5 2 
5 
ويعد 0 ذلك 


surely (are) Signs that in Indeed, and straitens (it). 


Surely in this are signs for 


جار مجرور (نعت) مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت واقعة في جواب الشرط_- أمر (أنت)- جواب الشرط 


ل 


ق وم قم يموم قِيَامًا 


یں 
2 


و 


| who believe. for a people 


people who believe. So give 
مفعول به اول مضاف ضاف إل فعول به ثان عطف_ معطوف على (ذا)‎ 


س ك ن سَكُنَ ڪن وة 


and the poor his right | relative 


your close relatives their due, as well as the poor 


عطف معطوف على (ذا)_ مضاف ضاف إل مبتدا خبر جار جرور موصول 


ب ني ل سبل يسبل سَبْلا | إشارة | خي ر حار خير حيرا 


ص 3 5 
4 1 1 2 # توو 
وَابّنَ ذلك حير 


3 


for those who (is) best That wayfarer. and the 
and the "needy" traveller. That is best for those who 
مضارع مرفوع- فاعل  صلة الموصول مفعول به مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف مبتدأ إشارة‎ 


47 م مما وو ع دك ع 


رود اراد يُرِيك إِرادة (إفْعَالُ) وج وجه يوج وَجَاهَةٌ أله 


ص رتل 0 2 
پريدُونَ الله وَاولتيكَ 


And those, (of) Allah. (the) Countenance desire 


seek the pleasure of Allah, and it is 
خبر استئنافية۔ اسم شرط- مفعول به | ماضٍ-‎ 
ف لح أفلع- بلح حًا (إفْعَالُ)‎ 
و چ 0 22 ع‎ 
المفْلِحَونَ © وما‎ 


you give And what (are) the successful ones. 


they who will be successful. Whatever loans you give, 


ي وجر ‏ مضارع منصوب فاعل 


رب و رَبَا- يربو رِبَاءً 


يربو 


ن وس۔ ناس یوئں۔ َو 


"5 


(the) wealth to increase 


"only" seeking interest at the expense of people’s 


ج ش- نافية] مضارع مرفوع (هو) جواب الشرط | ظرف مكان | لفظ الجلالة- مضاف إليه | عطف. اسم شرط- مفعول به 
ند 


(of) people, 


2 


أله 


رب و رَبَا- يَرْبِوِ رِبَاءً 


يربوا 


(will) increase 


عند 


2 


ص ص 

الله 

Allah. 
wealth will not increase with Allah. But whatever 
جار رور مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 


زك و رک۔ يَرْكُو رُكآءَ | رود اراد يريد رادو (إفْعَالُ) 


و 


But what with 


ي و 
دریدوں 


desiring 


2ن 


zakah of 


(the) Countenance you give 


charity you give, "only" seeking the pleasure 


لفظ الجلالة مضاف إليه | واقعة في جواب الشرط. مبتد أ إشارة | ضميرفصل خبر جملة جواب الشرط 


لاله ا 


أل 


يضف إِضْعَاًا ( 


لْمُضْعِفُونَ © 


(will) get manifold. 


E 


ألنَّه 


(of) Allah, 


then those 


[they] 
of Allah—it is they whose reward will be multiplied. 


ماضٍ (هو) مفعول به صلة الموصول| عطف 


ت 


اة ے 


He provided (for) you, | then created you, (is) the One Who 


معطوف عل (خلقڪم) 


رزق- رَرَقَ- يَرَرُفَ- رِزقا 


خبر۔ موصول 


Itis Allah Who created you, then gives you provisions, 
معطوف عل (خلقڪم)‎ 
ح ي ي أَحْبَا يخني- إِخياءَ (إفْعَالُ)‎ 


و 
> 


عطف 


و> 


Is (there) He will give you life. then He will cause you to die 


then will cause you to die, and then will bring you back to life. Can any of 


3ا جرا ادى وترون 
-مجرور(خبرمقدم)- مضاف- مضاف إليه | مبتدأمؤخر | مضارع مرفوع (هو) صلة الموصول 


ش رك سرك شرك شَركا ف ع ل قعل يَفْعَل- فِعْلا 


524 
شرَكابكُم من 


of does (of) your partners 


your associate-gods do any of this? 


سے و8 


س بح سبح يَسبَح سَبْحَاا | ع ل و تَعَالَ يَتَعَالَ- تَعَاليًا (تَقَاعُل) 


نوم 
وج 3 1 


١ 
و‎ 


03 


and exalted is He Glory be to Him | 
Glorified and Exalted is He above what 


جار جرور- موصول | مضارع مرفوع_فاعل۔ صلة الموصول ماض فاعل 


م 


ش رك ارك شرك شراک (إفْعَالٌ) | ظ ٠‏ ر طهر يَظْهَرْ ورا | ف س د فَسَدَ۔ يَفْسّْدِ قَسَادًا 


2 5 2 2 0 صور 
عا ٢ a‏ ا 


the corruption | Has appeared | they associate. | above what 


they associate with Him "in worship"! Corruption 


عطف معطوف عل (البر) | جار جرور- مصدري ماضٍ- تانيث 


سه مو 


بح رد جر بحن ج | روود كفب بكي كله 


have earned for what and the sea the land 


has spread on land and sea as a result of what people’s 
تعليل وجر۔ مضارع منصوب (هو)۔ مفعول به أول |مفعول به ثانِ۔ مضاف‎ 


ب ع ض 


a part so that He may let them taste (of) people, (the) hands 


hands have done, so that Allah may cause them to taste "the consequences 
ماض- فاعل_ صلة الموصول الترجي- اسم (لعل) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لعل)‎ 
رج ع- رج يچم رُجُوعا‎ 


يرجعون 09 


return. so that they may they have done (of) that which 


of" some of their deeds and perhaps they might return "to the Right Path". 


نظ رد نكري تل 


فَأَنظرُوأ 


and see the earth | 


“Travel 
Say, "O Prophet," “Travel throughout the land and see 


استفهام خبر (كان) ماض ناقص اسم (کان)_ مضاف مضاف إليه موصول 


دوف | دون گن ڪون كؤنًا | ع قب عقب يَعْقِبُ. عقب 


77 م 
عَاقِيَة لذي 
كن 


٠~ 


(of) those who (the) end 


what was the end of those "destroyed" 


_مجرور(صلة الموصول)_ ظرف ماضِ ناقص اسم (كان) مضاف۔ مضاف إليه خبر (كان) 
ق ب ل۔ قَبَل يفل قبلا | ك ون۔ كن ڪون گوئًا | ك ث ر كَثرَيَكْثْرُ رة | ش رك أَشْرَكَ مُشْرِك- إِشْرَا (فْعَالُ) 


3 َ 
0 203 ام مُشركينَ © 
أي «* 
قبل ل ڪر مسر 


4 


polytheists.” 


Most of them were (were) before. 


before "you"—most of them were polytheists.” 


استثنافية- أمر (أنت) مفعول به مضاف مضاف إليه جار مجرور 


چ ه وَج يوج وَجَاهَةَ دي ن۔ دَانَ يدِينُ- دِيئًا 


4 


to the religion 


your face 
So be steadfast in the Upright Faith "O Prophet", 


جار جرور۔ ظرف مصدري مضارع منصوب 


8 
ع 


ق ب ل قبل يَفْبَل- قباد أ ت ي۔ أن ياي نيد 


0 


ان 


a Day comes [that] 


کر 


before the coming of a Day from Allah that cannot 
جار مجرور۔ لفظ الجلالة ظرف زمان۔ مضاف إليه‎ 
أله يوم‎ 


م رصا 
یں o2‏ ۰ 


ےرت أو 
مرد لذو من الله یر ع2 
That Day,‏ 


(can be) averted 


اسم (لا) جار جرور 


رد د رد۔ یرد رَد 


Allah. from [it] 
be averted. On that Day 


SEET 


ص دع. تع يَصَدَع. تدعا 
ساس 3u‏ ب 
يَصدّعونَ © 


they will be divided. 


ماضٍ (هو) فعل الشرط 
(تَفَعُلٌّ) ك ف ر كَفَرَّ يَكْفْرْ خُئْرَا 


- 
2 


disbelieves, Whoever 


the people will be divided: those who disbelieved 


واقعة في جواب الشرط- جار جرور (خبرمقدم) | مبتدأمؤخر مضاف. مضاف إليه جملة جواب الشرط | عطف مبتداً 


then against him 


صل 
چ وو 


كفرهر 


And whoever (is) his disbelief. 


will bear "the burden of" their own disbelief; and those 


ما (هو)- فعل الشرط 
ع م ل غيل يَْمل-عَمَلا 


مفعول به واقعة في جواب الشرط۔ جار مجرور مضاف إليه 
١ 4‏ 1 ا ۱ 


2 


then for themselves righteousness, 


who did good will have prepared for themselves 


تعليل وجر مضارع منصوب 


ج زي جَرَى- يَجْزِي- جَرَاءً 


5 

سر 

جز ی 
لاهو * 


م 


those who | That He may reward they are preparing, 


"eternal homes", so that He may "generously" reward those who 


ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول 


أم ن- آمن- يمن ينا (فْعَالُ) 


عطف. معطوف عل (آمنوا) مفعول به جمع مؤنث سالم 
ع ملعيل يعمل عََلا | ص لح صَلَعَ. صل صَلَاحًا 


1 ص 
وعم 3 مِن 


(out) of righteous deeds and do 


believe and do good, out of His grace. 


His Bounty. 


توكيدونصب- اسم (إنّ) نافية مضارع مرفوع (هو)- خبر (إنَّ) 


ح بب أَحَبّ يب إِحْبَابًا (إفعَالُ) 


ل 


(does) not | Indeed, He 


He truly does not like 


the disbelievers. 


مفعول به 


روح- َاحَ- يَرَاحُ- ریا 


لياح 


the winds 


And among 


His Signs 


ان 


(is) that 


e‏ منصوب (هو) 


رس ل أَرْسَلَ يُزْسِلُ" إِرْسَالَا (إفْعَالُّ) 


>3 


He sends 


the disbelievers. And one of His signs is that He sends 


حال 


ب ش ر شر يُبَشَّرْ تَبَشِيرا (تَفْعِيلٌ) 


(as) bearers of glad tidings 


عطف تعليل وجر مضارع منصوب (هو) ‏ مفعول به 


ذوق_أَذَاقَ يذِيوٌ 


ضاوة 2 
وَلِيُذِيقَكم 


and to let you taste 


the winds, ushering in good news "of rain" so that He may give you a taste of 


مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


رح مرجم یرم رة 


His Mercy, 


عطف تعليل وجر۔ مضارع منصوب_فاعل 


ب غ ي- إِبْتَتَى- يبتغي- 


2 
ولعبة 


you may seek 


عطف۔ تعليل وجر مضارع منصوب 


ج ري- جَرَى- يَجْرِي- جِرْيَانًا 


وَلِتَجَرِىَ 


and that may sail 


فاعل 


افلا 


the ships 


جار جرور مضاف- مضاف إليه 


ع عو 5 


اود آم بام أ 


2 
بامروے 


at His Command, 


His mercy, and that ships may sail by His command, 


ابْتِعَاءَ (إفْتعَالٌ) 


ا مِن 


of and that 


جار جرور- مضاف_ مضاف إليه 


وا ق وا 


ف ض ل۔ فَصَلَ يَفْضُلُ- فَصْلَا 


2 
بلك 


سے 


His Bounty, 


استئنافية۔ التربّي- اسم (لعل) 


ا 7 
ولعلڪم 


and that you may 


and that you may seek His bounty, and perhaps you will 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لعل) 


تشْكْرُونَ © 


be grateful. 


مفعول به 


و 2 


رس ل رَسِل يَرْسَل- رسلا 


Messengers 


استثنافية- وج ق 


تحقيق 


وَلَقَدَ 


And verily, 


ماضٍ فاعل 


رس ل- ازس يُرْسِلُ- إِرْسَا 


6 


We sent 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 
قبل قبل يَفْبَل- قبلا 


before you 


be grateful. Indeed, We sent before you "O Prophet" 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


لع و ب 


ق وم قام يوم قِيَامًا 


their people, 


عطف۔ ماض۔ فاعل مفعول به 


and they came to them 


جار جرور(حال) 


ب ي ن۔ بَانَ- يبن نّا 


ص2 

یں 
ِالْمَيّلت 
eT bs‏ 
e‏ 


with clear proofs; 


messengers, each to their own people, and they came to them with clear proofs. 


then We took retribution 


جار جرور۔ موصول 


ت 
3 
من 


from 


آلذِينَ 


those who 


ماض۔ فاعل۔ صلة الموصول 
ج رم أَجْرَم- نرم إِجْرَامًا (إفْعال) 
6 - 
درو 
اجرموا 


committed crimes. 


عطف- ماض ناقص 
ك ون گان يَكُون كُوْنًا 
وکن 


And it was 


Then We inflicted punishment upon those who persisted 


خبر (کان) 


incumbent 


جار مجرور | اسم (کان)۔ مضاف 


ن ص ر نَصَرَِ ينر 
5002 21 2 
علیتا دصر 


(to) help | upon Us 


نصرًا 


لْمُؤْمِنِينَ © 


the believers. 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 


أم ن۔ آمَنَ يُؤْمِن- إِمَانًا(إفْعَالُ) 


مبتدأ لفظ الجلالة 
أله 
سو 
الله 


Allah 


in wickedness. For it is Our duty to help the believers. It is Allah 


خبر موصول 


ی 


(is) the One Who 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 
دسل أَرْسَلَ- برل إِْمَالَا (إفْعَالُ) 
و‌ و 
يرسل 


sends 


مفعول به 


عطف معطوف عل (يرسل) 


روح- باع يَرَاحُ ریا ث ور تار يشير إِثَارَةَ (إِفْعَالُ) 


ص 
ليح 
the winds,‏ 


ES‏ و 
SA»‏ 


so they raise 


Who sends the winds, which then stir up "vapour, forming" 


مفعول به 


س ح ب سَحَبَ۔ يَسْحَبٌ 


(the) clouds, 


مضارع مرفوع (هو) 
ش ي أ شاع اء 


مش ءَ 


He wills, 


مفعول به 

ود ق۔ وَدَقَ يَدِق- وَدَْا 
21 
الوَدق 


the rain 


عطف معطوف عل (تثير)- مفعول به 


سَحْبَا | با سط بط يبظ 


مدو لن 
2 


00 


clouds, which He then spreads out in the sky or piles up into masses as 


ج ع ل َل عل 


و 


ر جَعَلهُو 


٠ 


| and He makes them 


then He spreads them 


-جَعْلُا ك س ف۔ کسی يَڪْیف۔ كُسْنًا 


جر 


بَسطَا س م و سما 


3 


ت 


sky, | in | 


مفعول به ثانٍ 


ت 
ت 


fragments 


He wills, from which you see 


مضارع مرفوع (هو) 
خ رج حرج رج خُرُوجًا 


2 
8 


coming forth 


from 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


their midst. 


rain come forth. Then as soon as 


جرور 


ماي رت 


اسم شرط 


the 


عطف مضارع مرفوع (أنت) 


رأي- رأى- يَرَى- رؤد 


so you see 
- عطف۔ ظرف زمان‎ 
معنى الشرط‎ 
فإذا‎ 
2 


Then when 


جار جرور أ موصول مفعول به | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ شَاءَ يمَاء مَشِيعَةٌ 
ده أو 
شاع 


He wills 


whom 


| it to | He causes fall مه‎ 
He causes it to fall on whoever He wills of 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر 
ب ش ر إِسْتَبْشَنَِ يَسْتَبْشِرُ سْتِبَْارَا (اسْتِفْعَالُ) 


م 


إ5 


And certainly | They | behold! | 


His servants, they rejoice, although 


مضارع منصوب للمجهول (هو) ‏ مضاف إليه 


ن زل َل يرل ريلا (تَفعِيلٌ) 


His slaves, 


جار جرور۔ مضاف مصدري 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 


د ون كان ڪون گر 
و 6 
كاثُوأ 


they were, 


ق بل قبل يقب قبلا 


ي 
7 
الى 
1 
ير 


it was sent down 


6 
ان‎ 
[that] 
they had utterly lost hope just 


before 


(the) effects 


مضارع مرفوع (هو) 
ح ي هي خياد يخي إِحيَاءَ (إفْعَالُ) 


و > 


پک 


ا 


He gives life 


He gives life to the earth after its death! Surely 


لام فارقة۔ خبر (كان) 
ب ل س۔ أَبْلَسَ يبس بلاس (إفْعَالٌ) 


ت 
لمَبَّلِسِينَ 09 
6سا ساد هو كوو 


وج ش. أمر (أنت) جواب الشرط 
ن ظ ر نر يَنْظر نَظرًا 


2506 


[before it], 
before it was sent down to them. See then 


مضاف إليه مضاف 


رحم رَحِمَ۔ يَرْحَمْ رَحمَةَ 


(of the) Mercy 


the impact of Allah’s mercy: how 


ظرف 
بع د 


ر < 


8 


after | (to) the earth 


| surely in despair. 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


So look 


مضاف إليه لفظ الجلالة 
أله 


استفهام_ حال 


ألنَّه 


(of) Allah, 


مم وت مات يموت مَوْنًا 


its death. 


اسم (إِنَّ)- إشارة مزحلقة خبر (إِنَّ)- مضاف 


ح ي ي أَخْيَا۔ يخي إِحْيَاءً (إفعَالُ) 


تر أ 
“لل 5 
2 مر 


2 


(to) the dead. surely He (will) give life that 


(is) on 


That "same God" can raise the dead. For 


مجرور- مضاف ضاف خبر 


كلل كل يڪل كلا اء بمَيْنَا | ق د ر قَدَنَِ يَقْدِرُ قَدْرَا 


و س 


م وو تمر 
1 كدير 


اک 


All-Powerful. أ‎ every 


استئنافية موطئة للقسم_ حرف شرط 


He is Most Capable of everything. Then if 


ماضٍ- فعل الشرط- فاعل مفعول به عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


ومست العو 


رس ل- نسل يسل إِرْسَا روح- نَاحَ- راح رجا رأي- رأى- يَرَى- روي 


ریخا 


and they see it a wind 


turn yellow, 


We send a "harsh" wind which they see withering "their" crops, 


واقعة في جواب قسم ماضٍ ناقص- اسم (ظل) 


غ لل كل بل لو 


after it certainly they continue 


مضارع مرفوع۔ فاعل- خبر (ظل) 


(in) disbelief. 


they will definitely deny "old favours" right after. 


تعليل توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | نافية 


ت 


5 


make the hear (can) not So indeed, you 


مفعول به عطف نافية 


م وت مَاتَ يموت مَوْنَا 


التو ولا 


and not | dead 


So you "O Prophet" certainly cannot make the dead hear "the truth". Nor can 


مفعول به ثانِ ظرف زمان۔ معنى الشرط 


دع و دعَا يدعو ذُعَاءً 
ا 2 
الدَّعَاءَ إذا 


the call make the hear 


you make the deaf hear the call when 


ماض- فاعل۔ مضاف إليه ف- ناف زائدة_ خبر (ما)- مضاف 


ولي وَل يولي تَوْليَةَ (تَفْعِيلٌ) | د ب ر ادر يدير إِذْبَارَا (إذ «دي هَدَى يَهْدِى- هِدَايَةٌ 


وَلََأ بِرِينَ @ وما هلد 


can guide And not retreating. they turn, 


they turn their backs and walk away. Nor can you lead 


مضاف إليه جار مجرور مضاف. مضاف إليه | نافية مضارع مرفوع (أنت) 


ع مي عَين- يَعتى- عَْيا | | ض لل َل يِل صلا | |سمع تع يشيع إسْمَاءَا(إفْعالُ) 
صد 


0 س 5 و 2 
9 2 93 5 : 
الع عن صَللتَهِمَ إن 0 إلا 


except | you can make hear | Not | their error. | from the blind 


the blind out of their misguidance. You can make none hear "the truth" except 
موصول- مفعول به مضارع مرفوع (هو)  صلة الموصول جار جرور مضاف- مضاف إليه أ عطف مبتدأ‎ 


ع 


أيي 


و ار َو 
ن 


so they in Our Verses (those) who 


those who believe in Our revelations, "fully" 
موصول- خبر  | ماض (هو) مفعول به صلة الموصول‎ 


اة و 


created you (is) the One Who surrender. 


submitting "to Allah". It is Allah Who created you 
مجرور عطف ما (هو) جار جرور۔ مضاف‎ 


ض ع ف- صَعُقَ۔ يَضْعْفْ صَعَافَةً جع ل- جَعَلَ۔ جل جلا | بع د 


م 
8 0 


made then weakness, 


in a state of weakness, then developed "your" 


مضاف إليه مفعول به عطف ماضِ (هو) جار جرور۔ مضاف 


ضع ف صَعْقَ يَضْعْفُ- صَعَافَةَ | ق وي قوق يَقْوَى فُوَةَ 


2 
01 
0 


made | then strength, | weakness 


weakness into strength, then developed "your" 


strength, 


موصول 


مفعول به 


ما 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ شَاءَ يََاء مَشِيَةٌ 


He wills, 


| weakness 


and He 


and gray hair. 


strength into weakness and old age. He creates 


(is) the All-Knower 


مضارع مرفوع (هو) 


روه 
يخلق 


He creates 


the All-Powerful. 


whatever He wills. For He is the All-Knowing, Most Capable. 


استغنافية۔ ظرف زمان 


يوم 


وَيَومَ 


And (the) Day 


will (be) established | 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ جملة مضاف إليه 


ق وم قم بو قياما 


ےو و 


هو هو 


عونم 


س وع 
ص 2 ع 
السَاعَة 


the Hour 


will swear 


And on the Day the Hour will arrive, the wicked will swear 


فاعل 


ج رم اخم يرم إِجْرَامًا (إفْعَالُ) 


لْمُجْرِمُونَ 


the criminals 


نافية ماض۔ فاعل 


ل ب ث۔ لَبِتَ يَلْبَتُ لَبْنَا 


ما 


not 


ظرف 


they remained 


غ ي د عار يَغِيرٌ غَيْرَا 


زمان مضاف إليه 


س وع 


that they did not stay "in this world" more than an hour. 


جار رور إشارة 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
ك ون گان يَكُونُ” كَوْنًا 


كانُوأ 


| they were 


مضارع مرفوع للمجهول نائب فاعل 


أف ك أَفَكَ يفك فك 


ل سل 
رع + هم 
يۇفكون 69 


deluded. 


But will say 


In this way they were always deluded "in the world". But those 


those who 


were given 


ع لم عَلِم” يَعْلمْ عل 


م2 2 
4 


2 


the knowledge 


gifted with knowledge and faith 


عطف معطوف عل (العلم) 


ا م ن آمَنَ- يوم إِيمَانَا (إفعَالُ) 


رليمل 


and the faith, 


کڪ ڪڪ ضٍ ذ جار > ضاف لفظ الجلالة مضاف إليه 
آل 


ج الله 
1 2 


(of) Allah (the) Decree you remained “Verily, 


will say "to them", “You did actually stay—as destined by Allah 


جار جرور۔ مضاف ضاف واقعة في جواب الشرط- إشارة- مبتداً 


يوم باع ث بَعَتَ يَبِعَتُ بع جملة جواب الشرط 


1 56 صل ا 

o ١ 
ل يوم فهدذ‎ 
And this (of) Resurrection. (the) Day i 


—until the Day of Resurrection. So here is the Day 
ك ون گان يَحُون” كُوْنَا‎ 


و 


۰ 


were but you (of) the Resurrection 


of Resurrection "which you denied"! But you did not 

مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان) | عطف_ ظرف زمان ‏ مضاف إليه | نافية 
ع ل م غلم بعلم علما يوم 

م 25 1و < حم 
تعلمو ل 


will profit not So that Day, knowing. 


know "it was true".” So on that Day the 
ماضٍ- فاعل صلة الموصول فاعل (ينفع)- مضاف_ مضاف إليه عطف نافية‎ 


ظ ل م كلم يلم لما 


their excuses wronged 


wrongdoers’ excuses will not benefit them, nor 
مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل۔ خبر استئنافية- واقعة في جواب قسم- تحقيق‎ 
ع ت با ستعتبد يستعدث ب استعتابًا (اسْتِفْعَالٌ)‎ 


وى لس I>‏ هم كي < 
سه تون © ولق 


We (have) set forth And verily, will be allowed to make amends. 


will they be allowed to appease "their Lord". We have certainly set forth 


جار مجرور : جار مجرور۔ مضاف مضاف إليه 
نوس تاس يَنُوس- تسا |__| إشارة ففرا | |ك لل گل يڪل گلا مث ل مقل. َمل مغلا 
وس 


ين كل 


- 


example. every of [the] Quran this - | in for mankind 


every "kind of" lesson for people in this Quran. And no matter what sign 


عطف. موطئة للقسم حرف شرط | ماض- فعل الشرط. فاعل- مفعول به] جار جرور | واقعة في جواب قسم۔ مضارع مبنی۔ تاكيد 


2015م 


ل قولا 


ج يأ جَاءَ بجي مَحِيءً أيي ق ول قَالِ د 


ت 

ت 206 ان ا ساهو 
تاره 

27 ُُ و مسر 


surely will say a sign, you bring them But if 


you bring to them "O Prophet", the disbelievers will definitely say 
موصول فاعل | ماض- فاعل۔ صلة الموصول نافية , استثناء خبر‎ 
ك ف ر ڪَقَرَ يمر خُثْرَا بط ل أَبطل يُبْطِل- إبطالا (إفْعَالُ)‎ 
ت و‎ 0 
وس - وه د هم‎ 
ين حفروا إن إلا مبُطلون‎ 


falsifiers.” (are) except “Not disbelieve, | those who 


71 

صر له 
الذ 
- 


"to the believers", “You are only a people of falsehood.” 
تشبيه وجر إشارة مضارع مرفوع فاعل لفظ الجلالة جار جرور۔ مضاف‎ 
ط ب ع۔ طبَع- يَطبَع- طَبْعًا أله ق ل ب فلب يَقْلِبُ قلي‎ 
ل <1ا ےو ص َو د - و‎ 
يطب 1 عل‎ 
(the) hearts [on] Allah seals 


This is how Allah seals the hearts 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول | وج ش- أمر (أنت)- جواب الشرط | توكيدونصب 

يد 
12و 7 حم 
يَعْلمُونَ 


Indeed, So be patient. know. | (do) not | (of) those who 


of those unwilling to know "the truth". So be patient, 


اسم (إِنَّ)- مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة خبر(إِنَّ) عطف. ناهية 


وع د رَد يعد وَعْدَا أله ح ق ق۔ حَقَّ- يق حَنًَا 
ت ر وو 
الله حى ولا 
And (let) not (is) true. (of) Allah (the) Promise‏ 


for the promise of Allah certainly is true. And do not be 


8 لر الماد ى اشرو 4 


مضارع مجزوم- توکید۔ 


خف ف إسْتَحَنٌ يَمْتَخِفٌُ إسْتِخْتَافً (اسْتَفْعَالُ) 


مض 
- 

خب و ات و 

2 8 


- 4 


take you in light estimation 


In (the) name 


مفعول به 


those who 


ل 


(are) not 


disturbed by those who have no sure faith. 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


the Most Gracious 


certain in faith. 


رح م رَحِم زرحم رَخْرَدَ 


أَلرَحِيم © 


the Most Merciful 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة إشارة 


2 ~~ 
الم © 2 تلك‎ 
These | Alif Lam Meem. 


Alif-Lãm-Mim. These are the verses of the Book, rich in wisdom. 


A guidance 


أيي 


57 


(are) Verses 


عطف. معطوف عل (هدى) 
رح م َج رم رخا 


:2 ر شت 
a‏ 


and a mercy 


مضاف إليه 


22 ت 
الككلب 


(of) the Book 


جار مجرور 


for the good-doers, 


the Wise, 


Those who | 


"Itis" a guide and mercy for the good-doers— those who 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


establish 


عطف 


| the prayer 


اھ 


مرفوع۔ فاعل 
ؤْقِ- إِيَاءَ(إفْعَالٌ) 


مضارع 


h and give 


establish prayer, pay alms-tax, and have 


مفعول به 
زك و رك يَزْكُو زُكاءَ 


الگ 


and they, zaka 


8 لمر الماد ى اشرو 4 


جار رور 
أخر 

مر 

بالآخرة 


in the Hereafter, 


3 


عم 


[they] 


believe firmly. 


sure faith in the Hereafter. It is they who are 


- مجرور(خبر) 


«دي- هَدَى- يَهْدِي هُدّى 


و 


هذى 


guidance 


from 


their Lord, 


عطف- إشارة- خبر 


and those 


"truly" guided by their Lord, and it is they who will 


خر 
ف لح أفلع- يفلخ إفر 


97و 2 
المفلحون © 


(are) the successful. 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ى- يَشْتَرِي- إِشْيَرَاءً (افْتِعَالٌ) 


شْئَرَى 


ش ري- 


4 


شار 


ت 


purchases, 


فْعَالٌ) 


وهن 


عطف۔ جار جرور (خبر مقدم) 


And of 


رو و 


ن وس۔ تاس يَنُوس- نَوْسًا 
ص 
الكانين 


the mankind 


be successful. But there are some who 


مفعول به مضاف 
ل ہ و لَهَا يلهو لَهوَا 


ت 
ا 


idle 


employ theatrics, only to 


جار جرور۔ مضاف 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


تعليل وجر مضارع منصوب (هو) جار ج ش ظ الجلالة مضاف إل 


to mislead 


جار مجرور(حال)- مضاف 


غ ي ر غار يَغِيرْ غَيْرَا 


without 


E E 


عن 


from 


ت بيات ٠‏ انو واا 


س ب ل سبل يسبل سبلا 


4 


+ هو 
ت 
ت 


(the) path 


lead others away from Allah’s Way— 


مضاف إليه 


2 
هي ا 
5 


knowledge, 


عد ل ا 


أخ ذ اتَحَدَ يَتَخِدُْ اتاد (إفْتِعَالُ) 


- 
ر ت 


وَيَتَحْدْ م 


and takes it 


أله 
ألنّه 
(of) Allah‏ 


«زأ هرا بها هْرُوًا 


(in) ridicule. 


without any knowledge—and to make a mockery of it. 


for them 


They will suffer a humiliating punishment. Whenever 


are recited 


Our revelations are recited to them, they turn away 


حال 


چ ق 
عذاب 


(is) a punishment 


جار مجرور 


عليه 


هه سا 


to him 


مخففة من الفقيلة 


ك ب ر إِسْتَكُبَرَ يَسْتَكْير” سْتَكْبَارًا (اسْتِفْعَالُ) 


arrogantly 


ت 
ع ت 
کا 

ل 


as if 


as if there is deafness in their ears. So give them good news "O Prophet" 


جار مجرور 


of a punishment 


of a painful punishment. Surely those who believe 


عطف معطوف عل (آمنوا) 
عمل عَيِل يَعْمَل- عَمَلَا 


ھلوا 


and do 


جار مجرور(خبر كأن)- مضاف۔ مضاف إليه 


2 


as if | 


توکیدونصب 


ِن 


س 


Indeed, painful. 


مفعول به 
ص ل ح۔ صَلَحَ۔ یلح صَلَاحًا 
ص 2 
اا للل“ 


righteous deeds, 


نائب فاعل جملة مضاف إليه 
أي ي 
ءَايِتُنَا 


Our Verses, 


(is) deafness. 


humiliating. 


نقي وجزم وقلب 


ت 
س 
١‏ 


not 


in arrogance as if they did not hear them, 


موصول- اسم (إِنَّ) 


those who 


جار جرور(خبرمقدم) 


ا 


for them 


and do good will have the Gardens of 


معنى الشرط 
وإِذا 


And when 


ماض (هو) 
ولي وَل يُوَيّ- وليه (تَفْعِيلٌ) 


وَل 


he turns away 


مضارع مجزوم (هو) مفعول به 


س مع سَمعَ۔ سمح سَمْعًا 


2 


وج ش۔ أمر (أنت)- مفعول به جواب الشرط 


he (had) heard them, 


So give him tidings 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 


أم ن۔ آمَنَ- يؤْمِ- إِيمَانًا (إفَْال) 


(are) Gardens 


ألتَعِيم © 


(of) Delight, 


مفعول مطلق 


حقق- حَقّ- بق حَنَا 
ر 


(is) true. 


ماضٍ (هو) 


ر 
N‏ 


He created 


مضارع مرفوع۔ فاعل. نعت- 


رأي- رأی۔ رويد 


ترود 


that you see 


خ ل د حل لد خُلُودًا 


مضارع منصوب (هى) 


مياه 


کان 
ين 


(To) abide forever 


مفعول مطلق۔ مضاف 


وعد وعد يه عدا 


in it. 


(The) Promise of 


Bliss, staying there forever. Allah’s 


استئنافية- مبتداً 


وهو 


And He 


خبرأول 


لعَريرُ 


(is) the AlI-Mighty, 


promise is true. And He is the Almighty, All-Wise. 


مفعول به 


| ًَ ات 


the heavens 


س م و سَمَا- سمو سما 


جار جرور مضاف 


without 


He created the heavens without pillars— 


مفعول به 


and has cast 


جار رور 


رض 


< 


الارضٍ 


the earth 


5 
ی‎ 
in 


as you can see—and placed firm mountains upon 


ا يي ميا 


with you, | 16 (might) shake 


جار نجرور 


and He dispersed 


the AlI-Wise. 


pillars 


مفعول به 
رس و رَسَا یرسو۔ رسوا 
رواعى 


firm mountains 


جار نجرور 


32 ]| 
و 


in it 


the earth so it does not shake with you, and scattered throughout it 


مجرور مضاف 


كلل كل يڪِل كلا 


و 


creature. 


ن زل- أَنْرَلَ- يرل ارلا (إفْعَالُ) 


عطف ماضٍ- فاعل 


ت 
من 


from 


نرکا 


And We sent down 


جار نجرور 


س م و سَمَا- يَسمُو سما 


تي رت 


the sky 


all types of creatures. And We send down rain from the sky, 


جار جرور. مضاف 


كلل كَل يڪل كَل 


و س 


therein then We caused to grow 


causing every type of fine plant 


نعت إشارة مبتداً مضاف إليه لفظ الجلالة 


زوج راج يدوج روجا | ك رم گرم بكرم گرام أله 


كرِي © أَلنّه 


(of) Allah. (is the) creation This noble. 
to grow on earth. This is Allah’s creation. 


وج ش- أمر فاعل وقاية مفعول به جواب الشرط | استفهام۔ مفعول به ماضٍ 


أي أَرَى- يري إِراء (إفعَالٌ) خل ق۔ حَلَقَ- بلق حلا 
يكو . 5 
فا رو ف مَاذا خله 


have created what So show Me 


Now show Me what those "gods" other than 


جار مجرور(صلة الموصول)- مضاف- مضاف إليه | إضراب مبتداً جار مجرور(خبر) 
و ظ ل م ظَلَم- طلم ظُلْما ض ل ل ضَنَّ- يِل ضَلَالًا 
ج ص م 

--: 7 ”م و 
من دويه- ص | لظلمون e‏ 


ت ت 


(are) in| the wrongdoers | Nay, besides Him. 


Him have created. In fact, the wrongdoers are 


استئنافية- وج ق- تحقيق 


| آف يۇي‎ - 
A >a 
و لْقَدَ اتتا‎ 
Luqman We gave And verily, 
clearly astray. Indeed, We blessed Luqmên 


حرف تفسير أمر (أنت) جار مجرور | استئنافية۔ اسم شرط۔ مبتدأ 
أله 


ن لله ومن 


And whoever to Allah.” “Be grateful that, the wisdom 


with wisdom, "saying", “Be grateful to Allah, for whoever 


مضارع مجزوم (هو) ‏ فعل الشرط مضارع مرفوع (هو) جواب الشرط 
ش ك ر۔ مَك يَشْكُرُ شُكْرًا ش ك ر هَكْرٍ يَشْكْرْ شُكْرًا 


he is grateful then only 
is grateful, it is only for their own good. 


ماضِ (هو)۔ فعل الشرط واقعة في جواب الشرط- توكيدونصب 


74 


IF 206‏ 
حمر ال 
ع 


then indeed, (is) ungrateful, | And whoever for himself. 


And whoever is ungrateful, then surely 
لفظ الجلالة اسم (إن) | خبر (إِنَ) أول- خبر (إِنَ) ثان جملة جواب الشرط | استثنافية- ظرف زمان‎ 


رومع دهع 


أله غ ني غی۔ يَغْقَ- تی | ح م د کید يمد عدا 


له عي ڪيد@ وا 


And when Praiseworthy. (is) Free of need, | Allah 


Allah is Self-Sufficient, Praiseworthy.” And "remember" when 


فاعل۔جار۔ جرور۔ مضاف مضاف إليه | حال مبتدأ | مضارع مرفوع (هو)- مفعول به | نداء۔ منادى مضاف_مضاف إليه- ناهية 


ب ني وع ظ وَعَظ يَعِظ. وَعْمَا ب ن ي 


> و ۷ ار ر برو 
لقن 9 بنه- وهو يَعِظْدر 


(Do) not | “O my son! (was) instructing him, | while he to his son Luqman 


Luqmên said to his son, while advising him, “O my dear son! Never 


مضارع مجزوم (أنت) جار مجرور لفظ الجلالة | توكيدونصب اسم (إِنّ) 


ش رك أَشْرَكَِ يرك إِشْرَاء (إفْعَالُ) أله ش رك مرك فرك بع 


صا 


اله م 8 57 
ذشرك باللّه إن الشَرَكَ 


2 


associating partners Indeed, with Allah. associate partners 


associate "anything" with Allah "in worship", for associating "others with Him" 


مزحلقة خبر (إنَّ) : استئنافية۔ ماضٍ- فاعل مفعول به 


ظ لم طلم بمب لما | عط م. عَم مب عطومة | وصي. وعى. برضي توصية (تفجبل) إن وس. تاس. تنو و 


ET 3 0 4‏ - 
الإنسلء 
ع 


(upon) man And We have enjoined (is) surely an injustice 


is truly the worst of all wrongs.” And We have commanded people to "honour" 


for his parents - 


- مجرور(نعت) 
دهن وهَنَ۔ يهن وهنا 


weakness, 


2 
> 


صو 
| 


“Be grateful 


مبتداموخر 


ص ي ر صَارَ- صي مَصِيرَا 


آلمَصيرُ © 


(is) the destination. 


مضارع منصوب (أنت) 


>3 
6 


شرك 


ت 


you associate partners 


اسم (ليس) 
ع لم عَم" غلم علا 


وو 
-_ 


ش رك أَشْرَكَِ مُمْرِك- إِشْرَاك (إْعَالُ) 


ماصٍ- تانيث- مفعول به 
حمل حمل 


1د وو 
مله 


carried him 
their parents. Their mothers bore them through hardship upon 


عطف مبتداً مضاف_ مضاف إليه جار مجرور(خبر) 


جار جرور 


لي 


ضير 


to Me 
grateful to Me and your parents. To Me is 


موخ عطف۔ حرف شرط | ماضٍ- فعل الشرط- فاعل مفعول به 


his mother 


E 


ف ص ل- قَاصَلَ۔ يُفَاصِل- فِصَالًا (مُفَاعَلَةُ) 
و 
وَفِصَلُر 


and his weaning 
hardship, and their weaning takes two years. So be 


ف 


ول د وَل يلد ولادًا 


وَلوَلِدَيْكَ 


: وان‎ 
But if 


the final return. But if they pressure 


ماض جامد 


جار جرور | موصول۔ مفعول به 


ف ما ل 


84 


what 


any knowledge, 


with Me 


واقعة في جواب الشرط- ناهية 


ص 
فلا 


then (do) not 


have no knowledge of, do not obey them. 


(in) weakness 


9 


2 


عامين 


ت 


(is) in 


عطف. جار مجرور۔ مضاف. مضاف إليه 


and to your parents; 


0S 


هه جَاهَدَ ماهد حُجَاهَدَةَ 


ا 


(مُقَاعَلة) 
they strive against you‏ 


لي س 


not 


you to associate with Me what you 
مضارع مجزوم (أنت)- مفعول به جواب الشرط‎ 


two years 


جار مجرور(خبرمقدم) 


2 


towards Me 


g2 


جار مجرور(خبرليس) 
جملة صلةالموصول 


ت 
ا ٣‏ 
لك 


you have 


ط وع أطاع- يُطِيعٌ إِطاعَةً (إفْعَالُ) 
صل 


4 لا 


obey both of them. 


عطف أمر (أنت)- مفعول به جار رور مفعول مطلق 
ص ح ب صَاحَبَ يُصَاحِبُ مُصَاحَبَةٌ دن و دَق يَدْقَل دن | ع رف عرف يَعْرِف عِرْقَانَ 
صل 


E‏ ألدّنْيا مَعُرُوفًا 


(with) kindness the world أ‎ But accompany them 


Still keep their company in this world courteously, 


موصول_ مضاف إليه أ ماض (هو) صلة الموصول 


(of him) who (the) path and follow 


and follow the way of those who turn 


جار مجرور| عطف | جار مجرور(خبرمقدم) | مبتدأمؤخر مضاف- مضاف إليه | عطف- مضارع مرفوع (أنا) مفعول به 


رج ع رَجَعْ- برج مَرْجِعًا 


2 مَرَجِعُكُمٌ 


then | will inform you (is) your return, towards Me Then| to Me. 


ہے 
س 


1 


to Me "in devotion". Then to Me you will "all" return, and then | will inform you 
جار جرور | ماص ناقص۔ اسم (کان)۔ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان)۔ صلةالموصول| نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 


ك ون كن يَكُون” كُوْنَا قله عَيلَ يَعْمَل۔ عملا 


و و 
e‏ 2 ® 
ل تا 
و 


you used (to) 


“O my son! d 


of what you used to do. "Luqmên added," “O my dear son! 


توكيدونصب. اسم (إنَّ) | حرف شرط | مضارع ناقص(هى) فعل الشرط | خبر(تك)- مضاف مضاف إليه 


ك ون كن يَكُونُ” كَوْنَا | ث قل تَقَلَ د ح ب ب حب يِب حب 


رت و 
إِنْهَا تك 
(the) weight it be i Indeed it,‏ 


"Even" if a deed were the weight 
عطف۔ مضارع ناقص (هى) جار جرور(خبرتڪن)‎ 


ك ون گا ڪون وتا صخر 


0 2 5 
9 ص ۰ ف 
in‏ 


and it be a mustard seed, 


2 
68 


a rock 


of a mustard seed—be it "hidden" in a rock or in 


الا ادى اي2 و0 


وه 


س م و سما سمو سموا 


2 0002 
5 5 7 أ یں‎ 
لسملوات و‎ 
Allah it forth. will bring 


the earth j in or 
the heavens or the earth—Allah will bring it forth. 
منادی۔ مضاف_مضاف إليه‎  ءادن‎ 


the heavens 


خبر (إِنَّ) أول خبر (إِنَ) ثانٍ 


نطف تللق يلتلق لعلنًا ا چ رد بر يبَر حرا 


بير 09 


All-Aware. 


توكيدونصب الفظ الجلالة اسم (إِنَّ) 


O my son! 


(is) All-Subtle, 
Surely Allah is Most Subtle, All-Aware. “O my dear son! 


عطف أمر (أنت) 
نه و تھا۔ يُنقَى هیا 


جار رور 


مفعول به 
8 اقا عرق يعرف عِرْفَانًا 


صلو ]أ : 
أَلصَلَوةَ وأ بالْمَعْرُوفٍ ونه 


and forbid [with] the right 


and enjoin the prayer 


Establish prayer, encourage what is good and forbid 
ماضِ (هو)- مفعول به صلة الموصول‎ 


Establish 


جار جرور عطف. أمر (أنت) جار رور 
ر موصول 


نكر نڪر يڏ ینکر إذ ذڪارا | ص ب ر صَبَر بصي صَبْرَا 
ص2 ت ص و سم ع 
و 
لكر اصن عل 8 
ر وَاصير ما : 
befalls you. what | over and be patient the wrong,‏ 


what is evil, and endure patiently whatever befalls you. 
مضاف إليه عطف ناهية‎ 


جار مجرور(خبرإِنَ)- مضاف 
#36 عزم- يعرم عزما 
2 فيه 2 و -ه 


And (do) not 


إشارة اسم (إِنّ) 


21 


أم ر أَمَنَ يَأمْرُ أَمْرَا 


م - 

ذلك فمن 
(is) of that‏ 

Surely this is a resolve to aspire to. “And do not 


جار رور | عطف_ ناهية مضارع مجزوم (أنت) 


the matters requiring determination. 


Indeed, 


مفعول به 


د کد دا 


مضارع مجزوم (أنت) 
ص ع د صَعَر يُصَعر صي (تَفْعِيلُ) 


س ا َل 
ر و 


and (do) not 


from men 


your cheek 
turn your nose up to people, nor walk 


the earth 


مفعول مطلق 
مرح مرح يَمْرَحُ مَرَحَا 


exultantly. 


Indeed, 


pridefully upon the earth. Surely Allah does not 


مضارع مرفوع (هو) 


مفعول به- مضاف 


و 


کل 


كلل كَل يڪل كلا 


مضاف إليه 


3> 
ختال 


خي ل- إختال۔ يخال إختالا (إفْعَالُ)| ذ 


self-conceited 


every 


like whoever is arrogant, boastful. 


جار رور مضاف- مضاف إليه 


مش ي- مَشَى يَمْشِي- مَشْيًا 


ت 0 
0 1 


وَاقصِد 


And be moderate 


ف 


in 


and lower your pace 


Be moderate in your pace. And lower 


مجرور مضاف- مضاف إليه 


ص و ت۔ صَاتَ يَضصُوتُ- صَوْنًا 
6 
سَدٌ تلك 
صود 


your voice. 


توکیدونصب 


8 


Indeed, | 


(the) harshest 


(of all) sounds 


your voice, for the ugliest of all voices is certainly 


مزحلقة. خبر (إِنَّ)- مضاف 


ص و ت۔ صَاتَ يَضُوتُ صَوْنًا 


(is) surely (the) voice 


مضاف إليه 


حمر حمر يمر مرا 


ص ^ 
1 
مل وو 
4 


(of) the donkeys.” 


استفهام۔ نفي وجزم وقلب 


51 


Do not 


مضارع زوم فاعل | توكيدونصب 


رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 


- 5 
هس 2 


رر 


you see 


the braying of donkeys.” Have you not seen that 


لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) 
أله 
الله 


Allah 


ماضٍ (هو)۔ خبر (إِنَّ) 


سخ د َر َر جيرا (تَفِْيلٌُ) 


has subjected 


جار رور 


to you 


موصول- مفعول به 


whatever | 


Allah has subjected for you whatever is in 


- مجرور(صلة ي 


س م و سما يَسمُو سما 


ص ے 
کی کو انيز ۰ 
السموات 


ت 


and amply bestowed the earth (is) in and whatever the heavens 


the heavens and whatever is on the earth, and has lavished His favours 
جار نمجرور | مفعول به مضاف_مضاف إليه حال عطف- معطوف عل (ظاهرة) استئنافية جار-‎ 


ظ , ر۔ ظَهَرِ يَظهَر ظْهُورًا يدظي بن ن بعلن 


3 
َأ ر 2 8 
ظلهرة وباط 


> 


and hidden? apparent His Bounties upon you 


upon you, both seen and unseen? "Still" there are 
-مجرور(خبرمقدم) | مبتداً موصول أ مضارع مرفوع (هو)  صلة الموصول جار مجرور- لفظ الجلالة‎ 
( 


عا 


ن وس۔ ناس ینوس نَوْسًا ج دل جال جال مُجَادَلَةَ (مُفَاعَلَهُ 


ص ے و 
الاس من يُجَددِل 


disputes (is he) who the people 


some who dispute about Allah 


جار جرور- مضاف مضاف إليه عطف نافية- زائدة معطوف عل (علم) 


غي ر عار يَغِير غَيَْا | ع ل م عَلِمَ يلم عِلْما «دي هَدَى يهي هُدَى 


علر هدّى 


guidance knowledge, without 


without knowledge, or guidance, 
لمعك اكد نعت عطف۔ ظرف زمان‎ 
ب گب يتب كِمَابًا لك إِنَارَةَ (إفْعَالُ) | معنى الشرط‎ 
شير © وَإِذا‎ 


to them, itis said And when enlightening. 


or an enlightening scripture. When it is said to them, 
أمر(أنت) فاعل جملة نائب فاعل | موصول مفعول به ماضٍ- فاعل لفظ الجلالة صلةالموصول‎ 


ن ذل انر يِل إنْولَا فال | 


م نول 


Allah (has) revealed,” | what 


“Follow what Allah has revealed”, 


“Nay, 


they say, 


جار رور 


استغنافية۔ اسم شرط- مبتداً 


مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


ع 


ابو 


3 
0 


our forefathers.” 
our forefathers practicing.” "Would they still do so" even if Satan 


جار جرور۔ مضاف 


ع ذ ب عَدَّبَ يَعْذِبُ عَدَبَا 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به خبر (كان) 


(to) call them 


And whoever 


حال مبتداً 


while he 


مضارع مرفوع (نحن) 
ت ب - انَبَع- ينع ناكا (إفْتعَالٌ) 


577 
ت 
وهو 


ننبع 


we will follow 


استفهام۔ حال 
حرف شرط 
٤‏ 5 
الو 


Even if 


إن 


to 


is inviting them to the torment of the Blaze? 
مفعول به مضاف۔ مضاف إليه‎ 


مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط 


submits 


Whoever fully submits themselves to Allah 


what 


they reply, “No! We "only" follow what we found 


ماضِ ناقص 


ك ون- كان يَكُونُ كن 


(the) punishment 


وج ٠‏ وَجه- يوج وَجَاهَةٌ 


عين ا 


7 


his face 


(is) a good-doer, 
and is a good-doer, they have certainly 


جار جرور 


ماضِ (هو)۔ جواب الشرط 


م س ك إِسْتَمْسَكَ يَسْتَمْسِك إسْتِمْسَاً (اسْتفْعَالُ) 


2 PETE 
ا‎ 


he has grasped 


ع رو عَرا۔ يَعْرُو عَرْوَا 


ا 


the handhold 


grasped the firmest hand-hold. And with 


ماض- فاعل- صلةالموصول 


وج د وَجَدَ۔ جد وِجْدَانا 


وَجَدَنا 


we found 


اسم (كان) 
ش ط ان شَطَنَ يَشْظنُ شتا 


Shaitaan 


مضاف إليه 
ETT‏ 


لسَّعِير © 


(of) the Blaze! 


و 


واقعة في جواب الشرط. تحقيق 


2 


معد 


then indeed, 


و قل 
الوثقئ وال 


the most trustworthy. 


عطف۔ جار - 


And to 


ع قاب عقب يَعْقِبُ. غفا 


(is the) end 


- م 


.-_ 


أم ر- مر يمر مرا 
صو 
الأمور © 


(of) the matters. 


مضاف إليه 


2 


And whoever 


Allah rests the outcome of "all" affairs. But whoever 


ماض (هو)- فعل الشرط 


-_ه 
حفر 


disbelieves, 


واقعة في جواب الشرط_- ناهية 


ع 
فلا 


let not 


مضارع مجزوم مفعول به 


ح زن۔ حَرَنَ۔ خرن حُْنَا 


grieve you 


disbelieves, do not let their disbelief grieve you 


فاعل مضاف_ مضاف إليه جملةجواب الشرط 


6 


ر م وی 
ڪفرهو 


his disbelief. 


جار جرور (خبرمقدم) 


ت 
الَا 
ع .هه 


To 5لا‎ 


مبتدأمؤخر مضاف- مضاف إليه 


رج ع رَجَعَ۔ يَرْحِعْ- مَرْجِعًا 


(is) their return, 


(O Prophet). To Us is their return, 


عطف. مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به 


| then We will inform them 


جار جرور۔ موصول 


of what 


ماض۔ فاعل صلة الموصول | توكيدونصب 


ع م ل- يل فل عم 


they did. 


Indeed, 


and We will inform them of all they did. 


اسم (إِنَّ) لفظ الجلالة 


2 


مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به 


م تع مَنَّع- بتع تَمْتِعَا (تَفْعِيلُ) 


ورس وو < 
8 


2 


We grant them enjoyment 


|__(is) the All-Knower 


مفعول مطلق 
ق ل ل- 


(for) a little, 


خبر(إِنَّ) 


ع ل م عَم" َعَم عِلْمَا 


مضاف إليه 


ات أَلصَّدُورٍ © 


| of 9 


Surely Allah knows best what is "hidden" in the heart. 


عطف 


ل يقل فل 


then 


(is in) the breasts. 


مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به 


We will force them 


We allow them enjoyment for a little while, then "in time" We will force them 


a punishment 


ماض۔ فعل الشرط- فاعل- مفعول به 
سال مال نعل سوال 


ا 
> 
ر ےو 
الک 


you ask them, 


عطف معطوف عل (السموات) 


ا 


رص 


وَالارْضَ 


and the earth?” 


£ 


مبتدا 


روو ے2 


حم د عد يمد مدا 


EN 


“All praises | 


(belongs) | 


عطف معطوف عل (السموات) 


ارض 


2 5 ج 
وَالارْضٍ 


and the earth. 


“Who 
you ask them who created the heavens 


توکیدونصب 


Indeed, 
and the earth. Allah is truly the Self-Sufficient, 


severe. 


into a harsh torment. And if 


ماض (هو)۔ خبر 


ت 
٠‏ 


ت 
5 


created 


واقعة في جواب قسم۔ مضارع مرفوع- فاعل. توكيد 


ق ول۔ قَالَ يَفُولُ قول 


كر 1ه 
ب ع« 
لن 


They will surely say, 


and the earth, they will definitely say, “Allah!” 
مبتداً مضاف_ مضاف إليه‎ 


جار مجرور(خبر) | إضراب 


أله 
E‏ 


7 
3 


فک 


ا 


2 


(are) for Allah.” 


ا 


Say, “Praise be to Allah!” In fact, most of them do not 


موصول_ مبتدا مؤخر 


م 


whatever 


To Allah 


know. To Allah belongs whatever is in the heavens 


ضيرفصل 


اسم (إِنّ) لفظ الجلالة 
أله 


لله 


He Allah, 


most of them 


ف 


(is) in | 


موطئة للقسم شرط 


وَلين 


And if 


مفعول به 
س م و سمَا۔ يَسْمُوِ سموا 


1 وات 


the heavens 


“Allah.” 


چو 


(do) not 


جار جرور (صلة الموصول) 


س م و سَمَا- يَسمَو سمُوا 


1 2 کرات 


the heavens 


خبر(إِنَ) أول 


ص< 
آلمَيُ 
: 


(is) Free of need, 


خبر (إِنَ) انٍ توکیدونصب- موصول۔ اسم (إنَ) 


اح مد عد مد مدا 


ليأ وَل نت فى 


the earth whatever And if the Praiseworthy. 


Praiseworthy. If all the trees on earth 


-مجرور(حال) خبر (أَنَّ مب مضارع مرفوع- مفعول به 


4 ومو 
5 يمدهو 


ت 


(to) add to it and the sea, | (were) pens (the) trees 


were pens and the ocean "were ink", refilled by 


مجرور مضاف. مضاف إليه | فاعل۔ مضاف مضاف إليه نافية ماض۔ تانيث 


م ومع A‏ 


بح ر َر بحر جرا ن ف د تد يَنْقَدُْ نَقَادَا 


ت 
٠.‏ 


تعد 


2 


would be exhausted not after it 
seven other oceans, the Words of Allah would not be exhausted. 


فاعل۔ مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه | توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) | خبر(إِنَ) أول 
ك ل م گم ڪلم كلما أل أ ع زز عَرَّ يعر عِرَا 
ا 72 3 0 
| إن ر 
(is) AIlI-Mighty, Indeed, (of) Allah. (the) Words‏ 
Surely Allah is Almighty,‏ 


خبر(إنَّ) ان نافية | مبتدأً مضاف مضاف إليه | عطف زائدة نافية | معطوف على (خلقكم) 


ا وو 2 5 2 2 0 
ع 5 خَلقَكمْ و بعثڪم 


your resurrection and not (is) your creation Not AlI-Wise. 
All-Wise. The creation and resurrection you "all" 


جار مجرور(خبر) : توكيدونصب| اسم (إِنَّ)- لفظ الجلالة خبر (إِنَّ) أول 


د فاس. تقس يت ذا مع تيع تع سنا 


رد 3 د و - وم 


(is) All-Hearer, Allah Indeed, | single. as a soul 


is as simple "for Him" as that of a single soul. Surely Allah is All-Hearing, 


استفهام- نفي وجزم وقلب أ مضارع مجزوم (أنت) | توكيدونصب | اسم (أَنَّ) لفظ الجلالة 


۳ 


رأي- رَأى- يَرَى- رُؤْيَة 


م 


you see 


All-Seer 


All-Seeing. Do you not see that Allah 


مضارع مرفوع (هو)- خبر(أَنَّ) | مفعول به جار مجرور عطف معطوف عل (يولج) 


ولج اوج يولج يلاج (فعَالُ) | ليل | در تهر ينر هرا | ولج أَوَْج- يُويع-إيلاجًا (إفعَالُ) 


the day, | into | the night causes to enter 


causes the night to merge 


عطف ماض (هو) 


سخ ر سر سر تَسْخِيراً (تَفْعِيلٌ) 


التقار و َر 


ت 


and has subjected the night into the day 
into the day and the day into the night, and has subjected the sun 


عطف معطوف عل (الشمس) مبتدأ مضارع مرفوع (هو) خبر 
كلل کر يڪ كل | ج ري جَرَى- يخْري جريا 


و 2< إن 


each and the moon, 


moving 


and the moon, each orbiting for an 
نعت عطف- توكيدونصب | اسم (أَنَّ)- لفظ الجلالة‎ 
س م و سّی۔ يسمي تسيِيَةَ (تَفْعِيلٌ)‎ 


0 ےر 

و الله 

Allah and that appointed, 
appointed term, and that Allah is 


0 
ت 


of what 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول خبر (أَنّ) مبتدأ | جر توكيدونصب | اسم (أَنَّ) لفظ الجلالة 


ع م ل غيل يَعْمَلُل عَمَلَاا | خ ب ر حبر يبَر حبرا | إشارة أله 


2 6 77 ص ل 
> وو كم 1 96 لام 
خَبِيرٌ © ذلك بان لَه 
Allah, (is) because | That (is) All-Aware. you do‏ 


All-Aware of what you do? That is because Allah "alone" 


(is) the Truth, 
خبر (أَنَّ)‎ 
ب ط ل۔ بطل يَبْظل بطلا‎ 


بطل 


(is) [the] falsehood, 


and that 


اسم (أَنّ) 


موصول وك 


ما 


what 


invoke besides Him 


عطف۔ توكيدونصب 


ر 


and that 


مضارع مرفوع- فاعل. صلة الموصول 


و دَعَا- يَدْعْو دَعْوَةَ 


- ر ا‎ 
they call 
is the Truth and what they 


لفظ الجلالة۔ اسم (أَنّ) 


ص 


He 


2# 
دویه 


2 


besides Him 


خبر (أنَّ) أول 
ع ل و علا يَعْلُو 


ص2 
الع 


(is) the Most High, 


022 


علا 


is falsehood, and "because" Allah "alone" is the Most High, 


the Most Great. 


مضارع مرفوع (هو)۔ خبر (أَنّ) 
ج ري- جَرَى- يجري جَرْيًا 


م 


استفهام- نفي وجزم وقلب 


مضارع مجزوم (أنت) 


رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَة 


توكيد ونصب 


- 


that you see 


AlIl-Great. Do you not see that the ships 


جار نجرور 


ف 


through 


بح ر بجر يَبِحَر برا 


جار جرور. مضاف 


ZEEE 


by (the) Grace 


اسم (أنَّ) 
و 2 


الل 


the ships 


مضاف إليه لفظ الجلالة 


أله 


أله 


(of) Allah 


sail "smoothly" through the sea by the grace of Allah 


تعليل وجر ‏ مضارع منصوب (هو) ‏ مفعول به 


رأ ي۔ أرَى- يُرِي- إِرَاءَةَ (إفعَالُ) 


that He may show you 


توکید۔ اسم (إِنَّ) 
أي ي 
5 
ف 


surely (are) Signs 


جار جرور۔ 


some of His signs? 
جار مجرور(نعت)- مضاف‎ 


فلل “ل يكن كل 


د ےو دن 


لکل 


ا 


for everyone 


مضاف_ مضاف إليه 


أيي 


توکیدونصب 


2 
لں 
5 


Indeed, 


77 
ءَايلته= 1 


His Signs? 


so that He may show you 


(who is) patient, 


جار مجرور(خبرمقدم)- إشارة 


دَلِكَ 


that 


grateful. 


Surely in this are signs for whoever is steadfast, grateful. 


فاعل۔ جملة مضاف إليه جار مجرور(نعت) 


موج- ماج ينوخ مَوْجًا |[ ظ لل كللّ. بطل لا 


ّم فو 3 ]| ا ا 
like canopies, a wave covers them And when‏ 


And as soon as they are overwhelmed by waves like mountains, 
ماض۔ فاعل حال‎ 


دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاءً 


خ ل ص- أَخْلَضَ َل إخلاصًا(إفْعَالُ) 
3> 


عخلصنَ 
hae‏ 


(in) religion. to Him (being) sincere 
they cry out to Allah "alone" in sincere devotion. 


عطف۔ ظرف زمان۔ معنى الشرط ما (هو)- مفعول به 


they call 


جار مجرور 


ن ج و تی ينجي تَنْجيَةَ (تَفْعِيلٌ) ب رر بر یبر ب 


20 
و لن 


لهم لل ال 
to‏ 


He delivers them But when 


the land 
But when He delivers them "safely" to shore, 
واقعة في جواب (لما)- جار جرور (خبرمقدم) مبتدأ مؤخر‎ 


ق ص د لِقَتَصَدَ يَفْتَصِدُ اقِتِصَادًا (افتِعَالُ) 


6 
0 وو 
د 


then among them 


(some are) moderate. 
only some become relatively grateful. And none 


جح د جَحَدَ يَجْحَدُ جُحُودًا 


أيي د يد[ 2 اه رغث جين 02 


إلا كك تار 


every except Our Signs 


traitor 


rejects Our signs except whoever is deceitful, 


نداء۔ منادى بدل أمر فاعل مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


ك ف ر ڪَفَرَ يَخْئْرٌ فر ن وس | و قي انَتَى ‏ يتقي۔ َِقَاءَ (افتعَالٌ) 

€ ھر a‏ و 

كفورٍ @ ايها الاس 
O‏ 


ungrateful. 


رب ب۔ رب 


وك ر 
ب ربا 


mankind! 


your Lord 


ungrateful. O humanity! Be mindful of your Lord, 


مضارع مرفوع 
ج زي- جَرّى- جي جَرَاةَ | ول د ولد يك ولَادًا 


enor‏ د 
زی 
یو o‏ 


a father | can avail not 


a Day and fear 
and beware of a Day when no parent will be of any benefit 


مجرور. مضاف. مضاف إليه | عطف زائدة أ معطوف عل (والد) | مبتداً خا 
ج زي۔ جَری۔ زی جَرَاءً 


قل وَل يك ولادًا نافية ۋال ولد يلك ولَادًا 


ت 1 ت لٍِ ا د 1 
7 و و 
a son, and not his son‏ 

to their child, nor will a child be of any benefit to 


9 
2 


[for] (can) avail he 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


مجرور۔ مضاف- مضاف إليه مفعول مطلق توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف 
أله 


وع د وَعَدَ-ِ يد وَعْدَا 


ولد وَل يك ولَادَا | شي أ سَاءَ يَمَاهِ مَيْنًا 
: ص ل 
وَالِدِوه وعد الله 


anything. his father 
their parent. Surely Allah’s promise 


(of) Allah (the) Promise Indeed, 


واقعة في جواب الشرط- ناهية | مضارع مبنى- توكيد_ مفعول به | فاعل جملة جواب الشرط 


غ ررغ يعر غْرُورَا حي ي- ې يی حََاةً 


- فى + +2 
مَل و | 3 
هو 0 


the life 


deceive you so let not (is) True, 


is true. So do not let the life of 


فاعل 


غ رر غر يعر غْرُورًا 


نعت عطف- ناهية | مضارع مبنى- توکید۔ مفعول به 


دن و كَ يدق دن غ ددع يعر غْرُورَا 


اني ولا يفتكم باه الْمَرُورَت 


the deceiver. about Allah 


deceive you | and let not | (of) the world 
this world deceive you, nor let the Chief Deceiver deceive you about Allah. 


توكيدونصب ألفظ الجلالة اسم (إِنَ)] ظرف(خبرمقدم)- مضاف. مضاف إليه أ مبتدأمؤخر۔ مضاف مضاف إليه 
عند ع ل م غلم يعم عِلْمَا س وع 
سر 1 و 1 رهن 
عندهو علم الشاعة 


(of) the Hour | (is the) knowledge 


8 


with Him 
Indeed, Allah "alone" has the knowledge of the Hour. 


عطف۔ مضارع مرفوع (هو) خبر (إِنَّ) فعول ب عطف. مضارع مرفوع (هو) 
ن زل- رل يرل نيلا (تفْعِيلُ) _ | غي ث عات ييف عبتا | علم عَم غلم عِلما 
روس 1 


00 
ت و 
a 52 +‏ مت و 
0-6 لغيْت 7 
2 


and knows the rain, and He sends down 


He sends down the rain, and knows what 


جار مجرور(صلة الموصول) | عطف نافية مضارع مرفوع فاعل 


رح م رَحُم يَرْحُم رَحًَا دري ری يَدْرِي- دِرَايَةَ | ن ف س تقس يُنْفْس نَفْسَا 
2 ر صل 0 


any soul And not the wombs. (is) in 


is in the wombs. No soul knows 


مضارع مرفوع (هى) ظرف زمان عطف نافية مضارع مرفوع 


ك س ب كسب يَحِْبٌ كسا | غ د و عَدَا يعدو عدو دري دَرَى- يَدْرِي- دِرَايَةَ | نفس 
م 


and not tomorrow, it will earn 


what it will earn for tomorrow, and no soul 


مضاف إليه مضارع مرفوع (هى) توكيد ونصب 


موت مَاتَ يَمُوتُ مَوْنَا 
ج 
3 1 


نموت إن 


Indeed, it will die. land 


knows in what land it will die. Surely Allah is 


خبر(إِنَ) أول خبر (إنَّ) ثانٍ 


غلم غيم َه ندا | حبر خ يت 2 | 


5 چ 
2 خَبير © 


All-Aware. (is) All-Knower 


All-Knowing, All-Aware. 


لفظ الجلالة- مضاف اليه نعت أول نعت ثان 


أله رح م زرحم يَرْحَم- رة رحم رم يرم رة 


الله ا أَلوَجِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة مبتداً مضاف مضاف إليه نافية للجنس 


ےہ ومين ف 


ن زل- رل يرل ريلا (تَفْعِيلٌ) | د ت ب كنب يتب کاب 


(there is) no (of) the Book, (The) revelation Alif Lam Meem. 


Alif-Lãm-Mim. The revelation of this Book is 


اسم (لا) جار جرور(خبرلا) | جار مجرور۔ مضاف مضاف إليه 
ري بد رَابَ يَرِيبُ- رَيْيَا رب ب رَبَّ- يرب را | عل م عَلَمَ۔ بعلم عَلْمَا 
سر 5 2 ص 0 22 
رَيَبَ فيه هن العليين © 
(of) the worlds. (the) Lord from about it, doubt‏ 


—beyond doubt—from the Lord of all worlds. 


مضارع مرفوع- فاعل ماض (هى)- مفعول به إضراب 


ق ول قال يفول فقولا | ف ري إفْترَى- يَفْئرِي- راء (افتعَالٌ) 


ارده بل 


(is) the truth it Nay, | “He invented it?” (do) they say, 
Or do they say, “He has fabricated it!”? No! It is the truth 


تعليل وجر مضارع منصوب 


ن ذ ر أَنْدَنَ يُنْذِرْ إِنْدَارَا (إفْعَالُ) 


0 


a people that you may warn your Lord 


from your Lord in order for you to warn a people 
جر زائد ذ جار نجرور(نعت)- مضاف- مضاف إليه‎ 


چ ورو 


ن ذ ر تَذِرَ يَنَدَرْ نَذْرَا ق ب ل قبل يَفْبَلّ- قبلا 


2 

ك 

نكر 
ا 


so that they may before you warner has come to them 


to whom no warner has come before you, so they may 


مضارع مرفوع- فاعل خبر (لعل) : ماض (هو) ‏ صلةالموصول 


«دي- إِهْتَدَى يهْنَدِي- إِهْتِدَاءً (افْتِعالٌ) خل ق خَلَقَ- ْلُق حَلنًا 


هدم و جم 

يهتدون ليا 

created (is) the One Who Allah be guided. 
be "rightly" guided. Itis Allah Who has created 


مفعول به عطف- معطوف على (السوات)] عطف- موصول | ظرف مكان (صلة الموصول)- مضاف إليه 


وەه ا 


س م و سَمَا- يَسمُو سَمُوًا 


1 2" حب عر عن الل ےہ < ےو ے 
وات وَمَا بَيْتَهُمًا 


(is) between them and whatever and the earth the heavens 


رض ب ي ن۔ بان يَبِينُ بَيْنَا 


the heavens and the earth and everything in between 


مجرور مضاف | مضاف إليه أ عطف ماضٍ (هو) جار جرور 


س وي سْتَوَى. يموي وء (استفْعالٌ) | | ع رش عرش يعرش عَرْنَا 


ا 1 2 
ا استوی على العَرش 


the Throne. | on established Himself Then | periods. 


in six Days, then established Himself on the Throne. 


جار مجرور | جار۔ مجرور(حال)- مضاف. مضاف إليه | جر زائد 


(خبرمقدم) | دون ولي ولح يَل- وَل 


لڪم ‏ مِّن دونو من ول 


protector any | besides Him for you 


You have no protector or 
مضارع مرفوع (هو)‎ 


)|د ب ر بن يُدبَر تير (تَفْعِيلُ) 


وس سو 
يدير 


He regulates you take heed? | Then will not | any intercessor. 


intercessor besides Him. Will you not then be mindful? He conducts every 
مفعول به جار رور جار جرور عطف مضارع مرفوع (هو)‎ 


س م و سّمَا- سمو سوا أرض ع دع عَرَع- يَعْرْجُ- عْرُوجًا 


مِنَ أَلسَآءِ إِلَ الْأرْضٍ يعر 


it will ascend | then | the earth; | to the heaven of the affair 


affair from the heavens to the earth, then it all ascends 


ماضِ ناقص اسم (كان)- مضاف_ مضاف إليه 


د ون۔ كان ڪون كنا | ق د ر قد يفن درا 


کن مِقَدَارُمد 


a thousand (the) measure of which is 


to Him on a Day whose length is a thousand 
خبرأول۔ مضاف‎ 


ع لم ملم َل اا 


2 


(is the) Knower | That | you count. of what 
years by your counting. That is the Knower 
مضاف إليه عطف_ معطوف عل (الغيب) خبر (ثان) خبر (ثالث)‎ 


5 


غ ي ب عَابَ يَغِيبُ عَيْبًا هد يَشْهَدُ سَهادةٌ ع زز عر يعر عِبَا رحم رَحِمَ- يحم رة 


ed‏ 2و 2 أ و 7 ص و 
العَيّبِ 0 العزيز الرَحِيمَ © 
the Most Merciful, the AlI-Mighty, and the witnessed, (of) the hidden‏ 


of the seen and unseen—the Almighty, Most Merciful, 


موصول۔ نعت مَاضٍ (هو) ‏ صلة الموصول مفعول به مضاف مضاف إليه 


كل ل کر يڪِل كلا | ش ي أ- اء يَشَاء- شيا 


ألّذِعَ أ ک 


every made good The One Who 


Who has perfected everything He created. And 


ماضٍ (هو) ‏ مفعول به عطف_ماضٍ (هو) مفعول به مضاف مضاف إليه 


بدأ بدا بدا ب | خ لق حَلق۔ لق حَلقا | ن وس- تاس۔ يَنُوس وسا 


23 
نكا 2 5 


وَبَدَ لو الإفسن 


(of) man (the) creation and He began He created, 


He originated the creation of humankind from 


نجرور عطف ماض (هو) مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


ط ي ن۔ طَانَ يَطِينُ طِينًا جع ل- جَعَلَ- يْعَلُ جَعْلًَا 


طين © جَعَلٌ 


his progeny He made Then clay. 


clay. Then He made his descendants from 


جار مجرور(نعت) 


ا 3 
نا 2 مھیں 0 
an extract‏ 


water 


despised. 


an extract of a humble fluid, then 
ما (هو) مفعول به جار جرور | جار مجرور مضاف- مضاف إليه‎ 


س وي سَوَّى يُسَوَّي-ِ سوي (تَفْعِيلٌ) 


روح- رَاع- ریځ را 

سا وى 3 ١‏ 3 2 
سودة فيه من روجا 
into him‏ 
He fashioned them and had a spirit‏ 
عطف ماضِ (هو) جار جرور 


He fashioned him 


and breathed 


His spirit 


مفعول به 


عطف معطوف عل (السمع) 
جع ل جَعَلَ۔ يَجْعَل. جَعْلًا 


او س سنا 


يَجَعَلَ لَڪ اسع 


for you and made 


and the sight the hearing 
of His Own "creation" breathed into them. And He gave you hearing, sight, 


ف معطوف عل (السمع) مفعول مطلق زائدة للتوكيد 
لل يفل ِل ش ل ر- گر یکر شک | ق ول۔ قالّ۔ يَقُول- قول 
-ه سو للق عن e‏ 
ت 0 و م ON‏ | 
ما تَشْكُرُونَ وقالوا 
thanks you give. [what] little‏ 


and intellect. "Yet" you hardly give any thanks. "Still" they ask 
استفهام ظرف زمان ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه‎ 


مضارع مرفوع. فاعل | استثنافية ماضٍ- فاعل 


and feelings; 


And they say, 


جار جرور استفهام۔ توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 

ض ل ل۔ صل يَضِل- ضَلَالَا أرض 
2 2 ص2 ج ء 7 
صَلَلََا الأرْض ا 

will we the earth, in 

"mockingly", “When we are disintegrated into the earth, will we 


مزحلقة۔ جار جرور(خبرإن) 


we are lost “Is (it) when 


إضراب | مبتداً جار مجرور. مضاف 


ل ق ي۔ لاق ياي لِقَاءَ (مُفَاعَلَةُ) 
٠‏ 2 و 

لف د بل هم 
certainly be in‏ 


in (the) meeting they | Nay, a creation 
really be raised as a new creation?” In fact, they are in denial of the meeting 


مضارع مرفوع- مفعول به 


َْفِرُونَ € يتوف 


“Will take your soul (are) disbelievers. 


مضاف إليه 


7 وت مَاتَ يموت مَوْنَا 
ص< ص 
المَوتِ الذى 


of you. | has been put in charge | the one who | (of) the death (the) Angel 


the Angel of Death, who is in charge of you. 


عطف | جار مجرور مضاف_مضاف إليه | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل أ عطف_- حرف شرط | مضارع مرفوع (أنت) 


E 8 
موك‎ 


رب ب۔ رب یرب رد de‏ رَجَعْ- يرج رُجُوعًا رأي- رَأى- يَرَى- رويد 


ل رعو َو ترط 


577 
3 


you (could) see And if | you will be returned.” your Lord to | Then 


Then to your Lord you will "all" be returned.” If only you could see 


2 


ظرف زمان مبتدا خير مضاف مضاف إليه- مضاف_مضاف إليه 


و 


ج دم جرم جرم إِجْرَامًا (إفْعَالُ)| ن ك س- ڪس يَنْكْسُ نَحْما وآ شود رامن تراش ا 


لْمُجْرِمُونَ و ُعُوسِهِم 


their heads (will) hang the criminals 


the wicked hanging their heads "in shame" before 


مضاف إليه مضاف إليه | منادى مضاف_ مضاف إليه ماض۔ فاعل عطف معطوف عل (أبصرنا) 


2 عو‎ IT 
وت و‎ 


ربب رَبَّ- يرب ربا | رب ب۔ رب يرب ربا ب ص ر ابقر صر إِبْصَارًا (إفْعَالُ) | س مع سمح يَسْمَع- سَنْعَا 


ربهم 2 : يَصَرَّنَا و و 


22 


and we have heard, we have seen “Our Lord their Lord, 


their Lord, "crying:" “Our Lord! We have now seen and heard, 
مضارع مجزوم (نحن) مفعول به توکیدونصب- اسم (إِنَّ)‎ ٠ عطف. معطوف عل (أبصرنا)‎ 


رج ع۔ زجع يَرْجِعْ. رُجُوءَا | 6م ل عَيل يعمل عَم | ص لح صَلَعَ. يَصْلّحْ صلخا 
فَانْجِعَنَا : ضصَلِحًا إا 


اس 


Indeed, we righteous (deeds). we will do so return us, 


so send us back and we will do good. We truly have 


7 ل 
و 
And if‏ 


sure faith "now"!” Had We willed, 


(are now) certain.” 


We (had) willed, 


واقعة في جواب شرط- ماضٍ- فاعل جواب الشرط | مفعول به أول- مضاف أ مضاف إليه 


كلل كَل يڪِل علا 


«دي هَدَى يَهْدِي- هِدَايَةٌ 
2 


ٌَ دا 


soul every 


We could have easily imposed guidance on every soul. 


مفعول به ان مضاف_مضاف إليه 


surely We (would) have given 


its guidance, 


عطف استدراك فاعل جار مجرور(حال) وقاية 


ق ول قَال يَقُولُ قَولا 


لْمَوْلُ 
2 

the Word 

But My Word will come to pass: 


واقعة في جواب قسم۔ مضارع مرفوع (أنا)- توكيد 


ملأ مَل ملو مَلَاه 


ا ٣‏ 527 
2 2 57 
rd 3‏ ا م 21 
٠ ۰‏ ۰ 
جهنم من لجنة رالاس 


(is) true 


from Me 


مفعول به جار جرور عطف معطوف عل (الجنة) 


جنن | ن وس تاس ينوس دوسا 
> 3 

لامّلانٌ جنة 
the jinn with Hell that “ will surely fill‏ 
will surely fill up Hell with jinn and humans all‏ | 


and the men 


حال جار جرور۔ مصدري 


أجمعِينَ ©©0 و بمَا 


together. 


because So taste 


you forgot 


together. So taste "the punishment" for neglecting 


مفعول به مضاف مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


إشارة نعت 
لقي لاق يُلاقي لِقَاءَ (مُمَاعَلَةٌ) 


لِقَآءَ 


(the) meeting, 


(of) this Day of yours. 


have forgotten you. |Indeed, We 
the meeting of this Day of yours. We "too" will certainly neglect you. 


مضاف إليه 


خل د خَلَد لد خُلُودًا 


2>2 
ص و 
8 


المخلد 


for what (of) eternity (the) punishment And taste 


And taste the torment of eternity for what 
ماضِ ناقص- اسم (كان) فوع فاعل- خبر (کان كافة مكفوفة مضارع مرفوع‎ 
ك ون گر يَحُونُ” كُوْنَا - َيِل يَعْمَل عَم أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ)‎ 


و ر وچ و 


believe Only you used (to) 


you used to do! The only "true" believers 
< | جار رور مضاف_ مضاف إليه موصول | ظرف زمان | ماض للمجهول۔ نائب فاعل مضاف إليه صلةالموصول‎ 


أيي فاعل ذك ر ذَكرَ يُدذَكُرُ تَدْكِيرَا (تفْعِيلٌ) 


بايا ألَذِيَ إذَا رو بها 


۾ ۰ 
وى ا 


of them they are reminded when those who in Our Verses 


in Our revelation are those who—when it is recited to them— 


ماض۔ فاعل۔ جواب (إذا) عطف ماضٍ- فاعل جار مجرور(حال) مضاف 


خ رر حر ير خُرُورًا ج د سَجَدَ۔ جد سجُود س بح سح بسب سيا (تَفْعِيلٌ) ح م د عيد مد مدا 


خرو 


(the) praises and glorify prostrating fall down 


وسح 


fall into prostration and glorify the praises 
مضاف إليه مضاف مضاف إليه حال مبتداً نافية مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر‎ 
ربب رب يرب رد ك ب ر۔ استکبر يَسْتَكِير بارا (اسْتِفْعَالُ)‎ 
2 - رس <> و‎ 
عو م حم‎ 42 o7 
رب و عم 5 00 ون‎ 


are arrogant. not and they (of) their Lord, 


of their Lord and are not too proud. 


مضارع مرفوع فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه جار رور 


a عت‎ 


ج وف تَجَاقَ يَتَجَاقَ تََافِيًا (تَقَاعْلُ) | جنب جب يجنب جَنْبًا | ض ج ع صَجَعْ يَضْجَعْ ضَجْعًا 


ماق جُْنُوبُهُمَ | عن الْمَضصَاحِعْ 


ا 


(their) beds; | from their sides Forsake 


They abandon their beds, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال 
دع و دَعَا يَدْعُوِ دُعَاءً 


مرو .للد 9 
يدعولن 


they call 


عطف۔ جار مجرور موصول 


وَمِمّا 


and out of what 


مضارع مرفوع 
6 لم ر يق 


(the) comfort 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 

دون كن يَكُونُ گوتا 
و 6 
كامُوأ 

they used (to) 


خبر (كان) ‏ جملة صلة 


أ م ن- آمَنَِ يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


a believer 


مفعول لأجله 


their Lord 


2 
ا 


(in) fear 


invoking their Lord with hope and fear, 


رم امو يد 


رزق- رَرَق- يرزق- رِرقا 


موصول مفعول به 


ون 
ما 


what a soul 


No soul can imagine what delights are kept in store 


مضاف إليه 


ع ي ن- عَانَ- يَعِينُ- عَيْنَا 


ل 
اعينٍ 


(for) the eyes 


ماضٍ- فاعل مفعول به صلة الموصول 


We have provided them 
and donate from what We have provided for them. 


ماضٍ للمجهول (هو) صلة الموصول 
خ في أختى. بني إخقاء (إفعَالُ) 


ع 
و * 
اخفى 


is hidden 


مفعول لأجله 


ج زي- جَرَّى- يَخْزِي- جَرَاءَ 


6 
جراعء 


(as) a reward 


for them as a reward for what 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كانوا) 
ع م ل عمل۔ يَعْمَلُ عملا 


و 
س < سس ع 
يَعْمَلونَ © 
do.‏ 


جار جرور(خبر) 


ت 
3 


الموصول 


از 
کے 
و 


افمّن 


|_like (him) who 
believer equal "before Allah" to the one who is rebellious? 


they used to do. Is the one who is a 


ماض ناقص (هو) 


كود كان يَكُونُ كَوْنَ 


کان 


ıs 


مضارع مرفوع- فاعل 


they spend. 


استفهام. عطف۔ موصول. مبتداً 


Then is one who 


عطف معطوف عل (خوقًا) 
ط مع طيع يَظمَعْ- طمْعًا 
وَطْمعَا 


and hope, 


And not | 


جار جرور 


9 


for them 


جار جچرور۔ مصدرى 


5 
ُ 


for what 


ماضٍ ناقص (هو) 
ك ون كان يَكُونُل كَوْنَ 


defiantly disobedient? | 


ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول 


س وي اسْتوی۔ يَسْتَوي اسْتِوَاءَ (إسْتَفْعَالُ) أ م ن آمَنَ- يُؤْمِن” إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


ت 
>> 34 . 


پستورںل 


believe those who they are equal. 


They are not equal! As for those who believe 
عطف- معطوف عل (آمنوا) مفعول به جمع مذكر سالم |واقعة في جواب (أما) جار مجرورا  مبتدأمؤخر۔ مضاف‎ 


ع مل عمل يعمل عَمَلَا | ص لح- صلح۔ يصح صَلَاحًا (خبرمقدم) ج ن ن۔ جو ين جنا 


50 ل 77 2 
و - ببسي 


(are) Gardens then for them righteous deeds, 


and do good, they will have the Gardens 


مفعول لأجله جار جرور- مصدري ماضٍ ناقص- اسم (كان) 


ن زل- َر يال ولا ك ون گن يَكُونُ” کون 


ما کاو 


they used (to) for what (as) hospitality (of) Refuge 


of "Eternal" Residence—as an accommodation for what they used to 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کانوا) عطف تفصيل وشرط أ موصول- مبتدأ أول ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 
ع مل عمل يَعْمَل- عَمَلا‎ 
ر‎ aR 1 راک مي‎ 
يَعُْمَلونَ وَامَا‎ 
do. 


are defiantly disobedient | those who | But as for 


do. But as for those who are rebellious, 


وج ش (أما) مبتدأثان. مضاف- مضاف إليه خبر ظرف زمان۔ معنى الشرط | ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه 


1 يَأوِي- إِوَاءً ن ور ارہ ينور نَوْرَا | كل ل كل يڪِل گلا | رود اراد يُرِيدُ- إِرَادةَ (إفعَالُ) 
وس سم ے 


ل كم ا 


they wish Every time (is) the Fire. then their refuge 


the Fire will be their home. Whenever they try 
مضارع منصوب۔ فاعل جار جرور ماضِ للمجھول۔ نائب فاعل جار جرور‎ 
خ رج خَرَج رج خُرُوجًا ع ود اعا يُعِيك إِعَادَةَ (إفْعَالٌ)‎ 


يخرجوا مِنْهَا اعیدوا 


they (will) be returned from it, come out 


to escape from it, they will be forced back into it, 


الجر ا لحادىوالوشرون 4 


عطف. ماضٍ للمجهول أمر فاعل_ جملة نائب فاعل فعول به مضاذ مضاف إليه 


ق ول- قال بول قول و قاق وى قا ذ ب۔ عَدّبَ يَعِْبُ عَذْيَا | نور تار ينور تور 


عه 5 "2 2 211 
0 ذوقوا التار 


(of) the Fire (the) punishment “Taste to them, | and it (will) be said 


and will be told, “Taste the Fire’s torment, 
ماص ناقص- اسم (کان) > مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان)_ جملة صلةالموصول‎ 
ك ون۔ كن يَكُون كَوْنَا | شم ك ذب كَذَّبَ يُكَذَّبُ تَڪذِيبًا (تَفِْيلٌ)‎ 


و و 


0 


you used (to) 


which you used to deny.” 
عطف۔ واقعة في جواب قسم۔ مضارع مبنی(نحن)۔ توکید۔ مفعول به جار ج نعت‎ 


م 


ذ وق۔ اذاق يُذِيقٌ” إِدّ ذ ب۔ عَدَّبَ يَعْذِبُ عَذْبًا ادن و دتا يذو دنو 
چ 
كو ۰ و 7> 
وَلتْذِيقنُهم الادن 


the nearer the punishment And surely, We will let them taste 


We will certainly make them taste some of the minor torment "in this life" 
ظرف زمان نعت الترجي۔ اسم (لعل) |مضارع مرفوع- فاعل خبر (لعل)‎ 
ك ب ر كبر يبر كبا دع زجركا‎ 


-_ه 
صدع 


2 


يَرَجِعُونَ © 


return. so that they may the greater, the punishment | before 


before the major torment "of the Hereafter", so perhaps they will return "to the Right Path". 
استئنافية استفهام مبتداً خر جار جرور۔ موصول | ماضٍ للمجهول (هو)  صلةالموصول‎ 
کے‎ 


is reminded than (he) who | (is) more unjust And who 


And who does more wrong than the one who is reminded 


مضاف إليه مضاف-مضاف إليه | عطف ماضِ (هو) حار غ 


رب ب رَبَّ يرب را ع رض- أَعْرَضَ يُعْرِضُ إِعْرَاضًا (إفْعَالُ) 


رده اعرّتض 


2 


from them? he turns away then (of) his Lord, of (the) Verses 


of Allah’s revelations then turns away from them? 


توكيدونصب- اسم (إنَّ) جار رور خبر د 


ج رم أَجْرّم> رم إِجْرَامًا (إفْعَال) | ن قم الْتََم- يقم الْقَامًا (افتِعالُ) 


3 ا 3 کے و 0 


(will) take retribution. the criminals, from Indeed, We 


We will surely inflict punishment upon the wicked. 
استثنافية- وج ق- تحقيق ض- ف مفعول به أول مفعول به ثانٍ‎ 


سكي > س کا و لم 

وَلْقَدَ 3 موسّی 

the Scripture, Musa We gave And certainly 
Indeed, We gave the Scripture to Moses— 


) 


وج ش.- ناهية | مضارع ناقص مجزوم (أنت) جار مجرور (خبر تكن) جملة جواب الشرط 


ك ون كان يَحُون” كَوْنَا مري مَرَى يَمْرِي- مِرْيَة 


in so (do) not 
so let there be no doubt "O Prophet" that you "too" are 


مجرور۔ مضاف_ مضاف إليه | عطف. ماضٍ- فاعل مفعول به أول مفعول به ثانٍ 


Re 


ل ق ي- لاق ياق لِقَاءَ (مُفَاعَلَةُ) | جعل جَعَلَ يِعَلُ جَغْلَا |هدي هَدَى يَهْدِي هُدَى 


ار ع شر عقر و 
وَجَعَلئَله هذى 


8 


for the Children a guide And We made it receiving it. 


receiving revelations—and We made it a guide for the Children 


عطف۔ ماضٍ- فاعل جار رور فعول ڊ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


جع ل جَعَل۔ بعل جَعْلًا «دي هَدَى بهي هُنَى 


وَجَعَلنَا يَهُدُونَ 


8 


guiding leaders from them And We made 


of Israel. We raised from among them leaders, guiding 
ماضٍ- فاعل- مضاف إليه عطف۔ ماض ناقص- اسم (كان) | جار مجرور مضاف إليه‎ 


عبار عر ر هنا ك ون گن يَكُون” گنا أيي 


و اتتا 


سم ےو 


هه سا 


صَيَرُو 


of Our Verses and they were they were patient when by Our Command 


by Our command, when they patiently endured and firmly believed 


Indeed, certain. 


اسم (إِنَّ)- مضاف_مضاف إليه 


مو 


ریپ ر يدب رن 


[He] your Lord 


in Our signs. Indeed, your Lord will decide 


ظرف مکان۔ مضاف إليه | ظرف زمان 


يوم 


ب ي ن۔ بان يَبِين- ًا 


عرد و 5 ol‏ 
بيهم ص 


(on the) Day between them 


مضاف إليه جار رور 


شع و ب 


ق وم فام يفوم قِيَامًا 
6 هو 
الْقِيَلمَةٍ 


(of) Resurrection 


فا 


س مھ 


in what 


مضارع مرفوع (هو)۔ خبر 
ف ص ل۔ فصل يمل فضا 


will judge 


ماضِ ناقص- اسم (کان) 


كون- كن يَكُون ل كن 
ا 7 6 
55 


they used (to) 


between them on the Day of Judgment regarding 


جار مجرور 


خل ف الق > 


ا 
ا 
5 


(that) how many | [for] them, 


مضارع خبر (کان) 


differ. 


يَخْتَلِفُ اختلافًا (افْتِعَالٌ) 


3 وَل 


Does it not 


their differences. Is it not yet clear 
ماضٍ- فاعل‎ 

دل ك أَهْلَكَِ يُفْيِك هلا 
م ˆ 


We have destroyed 


استفهام عطف- نقي وجزم وقلب 


مضارع مجزوم 


«دي هَدَى يَهُدي۔ هِدَايَةٌ 


22 


و4 ت 


guide 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


دس ورو 


ق ب ل- قبل يبل قبلا 


before them 


to them how many peoples We destroyed before them, 


they walk about 


in 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


their dwellings. 


توکیدونصب 


Indeed, 


| the generations, 


whose ruins they still pass by? Surely 


جار مجرور(خبرإِنَّ)- إشارة استفهام عطف نافية مضارع مرفوع۔ فاعل 


يَسْمَعونَ © 


they hear? 


قد 
Then do not‏ | 
in this are signs. Will they not then listen?‏ 


surely, are Signs. that 


مضارع مرفوع- فاعل | توكيدونصب اسم (أنّ) 


رأي- رَأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 


ص ا 


that We they see 
Do they not see how We drive rain 
جار مجرور نعت عطف مضارع مرفوع (نحن)‎ 


0 


أرض | ج رز جر رر جَرٌَ | خ رج أخْرَج مرج ِخْرَاجًا (إفْعَالُ) 


2 ص < شر‎ 4 
ووم‎ 
إلى الْأنْضِ- ارز‎ 
ر‎ 2 
then We bring forth [the] barren, the land to 


to parched land, producing "various" crops from which 
مفعول به مضارع مرفوع جار جرور | فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 
: زدع- ذَرَعَ- يرغ رعا | أك ل۔ أكل يكل أَكلًا‎ 


E? 0‏ 
زَرْعَا تاڪل يِن 


their cattle from it eat crops, thereby 


they and their cattle eat? 
عطف- معطوف عل (أنعامهم) استفهام عطف۔ نافية و استثنافية_ مضارع مرفوع- فاعل‎ 
ب ص ر أَبْصَنِ يُبْصِرْ- إِنْصَارًا (إفْعَالُ) عع[‎ 
وو و ار‎ 00 
افلا يبصرون © ا‎ 


And they say, they see? | Then do not and they themselves? 


Will they not then see? They ask "mockingly", 
استفهام ظرف زمان (خبرمقدم) إشارة مبتدأمؤخر بدل حرف شرط‎ 


فاتح فح يفخ و 


صرح 
أ E‏ 


می هذا 


decision, this “When (will be) 


“When is this "Day of final" Decision, if 
ماضِ ناقص- فعل الشرط۔ اسم (کان) خبر (کان)‎ 


7 E, 
و‎ 


6 قن‎ 02 2 
“(On the) Day truthful?” you are 
what you say is true?” Say, "O Prophet," “On the Day of 


not 


موصول_ 


3, 


8 


will benefit 


those who 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


ك ف ر- ڪَمَرَ يمر ڪُر 


ڪفروا 


disbelieve 


مفعول به 


Decision it will not benefit the disbelievers 


their belief 


عطف نافية 


مبتدا 


وى 


هم 


they 


مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل۔ خبر 
ن ظ ر نكر يُنْظرُ إِنْطَارَا (إفْعَالُ) 
5 ماي 0م حسم 
ينظر ول 


will be granted respite.” 


to believe then, nor will they be delayed 'from punishment'.” 


وج ش- أمر (أنت)- جواب الشرط 
ع رض أَعْرَضَ يُعْرِض إِعْرَاضًا (إِفْعَال) 


اوور 
رع  .‏ > 


فاعرض 


So turn away 


جار جرور 


from them 


عطف أمر (أنت) 


ن ظ ر إِنْتَطن يَْنظِر الَِْارً (فْتعَالُ) 


وَأنِتَظِرٌ إِنْهُم 


and wait. 


توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


Indeed, they 


So turn away from them, and wait! They too 


In (the) name 


لفظ الجلالة مضاف اليه 


خبر (إِنَّ) 
ن ظ ر لتر يَنْتَطِر الْتكَارا (اْتعَالُ) 


مُنَتَظرُونَ © 


(are) waiting. 


are waiting. 


أل 


لَه 
(of) Allah‏ 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


the Most Gracious 


رحم زرحم رم رخ 


آلرّجیم © 


the Most Merciful 


ن ب ا ذ 
ا 
and (do) not Allah Prophet!‏ 

O Prophet! "Always" be mindful of Allah, and do not 
مفعول به عطف۔ معطوف عل (الکافرین)  | توكيدونصب‎ 


a2 


ك ف ر- ڪَقَرَ۔ يَكْْرْ خُثْرَا | ن ف ق افق يُنَافِق"” مُتَافَمَةَ (مُفَاعَلَةً) 


37 
اة 0 | 
bege 9‏ إل 


Indeed, and the hypocrites. the disbelievers 


yield to the disbelievers and the hypocrites. Indeed, 
ما ناقص (هو) خبر (كان) أول خبر (کان) ثانٍ‎ 
ك ون۔ كان ڪون كوْنَا | ع لم عَم غلم علا | حدم حڪم يڪم حُكْنًا‎ 
AlI-Wise. All-Knower, 
Allah is All-Knowing, All-Wise. 
موصول | مضارع مرفوع للمجهول (هو)  صلةالموصول‎ 


ت باع اثبع يبع إيَاءَا (إفْتِعَالٌ) | مفعول به وح ي اؤکی۔ يُوجي اع مجرور 


ت 


سس وی ليك 


8 


to you is inspired what And follow 


Follow what is revealed to you from 


مجرور مضاف_مضاف إليه | توكيدونصب | اسم (إِنَّ) لفظ الجلالة ماضٍ ناقص (هو) جار جرور۔ موصول 


5 


رب ب رَبَّ يرب ربا ك ون كان يَكُون” كُوْنَا 


ِن کن 


س 


of what is Indeed, your Lord. 


your Lord. Surely Allah is All-Aware of 
مضارع مرفوع- فاعل  صلة الموصول خبر (كان) عطف أمر (أنت)‎ 


عمل غيل يتل عملا | | خب ر خب نتر حن | ولد ل توكل. یتو توكلا (تقغلٌ) 


ڪيرات وول عل 


in | And put your trust | All-Aware. 


what you "all" do. And put your trust in 


زائدة فاعل- لفظ الجلالة 
أله بو بحل ك5 
ص د 
بأللّه كيلا © 
(as) Disposer of affairs. Allah And is sufficient‏ 


Allah, for Allah is sufficient as a Trustee of Affairs. Allah does not 


ماښ فاعل لفظ الجلالة جار جرور جرزائد 


جع ل جَعَلَ۔ ْمَل جَعْلَا أله رج ل- رَجل۔ يَرْجَل- رَجَلَا 


تل الله لجل 


8 
2 


two hearts for any man Allah (has) made 
place two hearts in any 


مجرور مضاف_ مضاف إليه | عطف- نافية ماض (هو) مفعول به اول مضاف_ مضاف إليه | موصول۔ نعت 

ج دف جَافَ يَجُوف جَوْنًا جع ل جَعَلَ- يْعَل- جَْلَا زوج- راج يروج رَوْجًا 

م و. م 3 ص وو مس 

whom your wives He (has) made And not his interior. 
person’s chest. Nor does He regard your wives 


مضارع مرفوع- فاعل. صلة الموصول | جار مجرور| مفعول به ثان. مضاف. مضاف إليه | عطف ماضٍ (هو) 


ظ ه ر- اهر باهر مُظَاهَرَة (مفَاعَنةً) نافية |جع ل- جَعَل" بعل جَْلًا 


م 
8 0 


He has made And not 


(as) your mothers. [of them] you declare unlawful 
as "unlawful for you like" your real mothers, "even" 


مفعول به أول- مضاف_ مضاف إليه | مفعول به ثان. مضاف_مضاف إليه ٠‏ إشارة مبتداً 


د ع و أَدْعَا يُدْعِي إِدْعَاءً (إفْعَالٌ) ب ني 


0 8 2 ا 0 2 ر و ع 
اد عيا عكم اننا عكم 
your sons. your adopted sons‏ 


if you say they are. Nor does He regard your adopted children as your real children. 
عطف- مبتدأ‎ 


(is) your saying That 


جار مجرور مضاف إليه | عطف- مبتدأ لفظ الجلالة | مضارع مرفوع (هو)- خبر مفعول به 


ف وه اة يقو فَوْما آل 
و 
الله 
but Allah by your mouths‏ 
These are only your baseless assertions. But Allah declares the truth,‏ 


the truth, 


ص 2 ت 2 م 
by their fathers; Call them (to) the Way.‏ 


and He "alone" guides to the "Right" Way. Let your adopted children keep their family names. 


ظرف مكان | مضاف إليه لفظ الجلالة | عطف حرفٍ شرط | نفي وجزم وقلب 


عند اله 
رارج 2 
عد الله لم 


ت 


But if Allah. near (is) more just 


That is more just in the sight of Allah. But if you do not 
مضارع مجزوم- فعل الشرط- فاعل| مفعول به مضاف_مضاف إليه | واقعة في جواب الشرط۔ خبر  مضاف_مضاف إليه. جواب الشرط‎ 
ع لم عَلِم" بعلم علا أبو‎ 


‘s>‏ ا 3د 
تعلموا ءَابَاءهم 


then (they are) your brothers their fathers - 


know their fathers, then they are "simply" your 
عطف معطوف عل (إخوانكم) جار جرور(خبر لیس مقدم)‎ 
ولي وَل يلي ولي‎ 


€ 
1 2 
وَمَوَليِكم 


upon you But not is and your friends. [the] religion 


fellow believers and close associates. 


جار مجرور. موصول | ماضٍ- فاعل. صلة الموصول | جار مجرور | عطف. استدراك 


فيمًا ده 


هه سا 


in it, you made a mistake in what any blame 


There is no blame on you for what you do by mistake, but 


موصول أ ماض۔ تانيث فاعل مضاف_ مضاف إليه صلة الموصول نافية ماض ناقص |اسم (كان) لفظ الجلالة 


هم او مداع 


عد تعمد بعد مدا (تمعلٌ) | ق ل ب قَلَتَ. يقب قلي 


خب سي و عي 


And Allah your hearts. intended 


"only" for what you do intentionally. And Allah is 


خبر (كان) ثانِ 


رحم رَحِمَ- رح رة 


تم 
حِيمًا 


(is) closer The Prophet Most Merciful. 


(is) Oft-Forgiving, 
All-Forgiving, Most Merciful. The Prophet has a stronger affinity 


جار نجرور جار مجرور مضاف۔ مضاف إليه عطف۔ مبتدأ مضاف_ مضاف إليه 


أ م ن- آمَنَ- يُؤْمِنُ- إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 
صرد 
تعر a‏ 9 
their own selves, than to the believers‏ 
to the believers than they do themselves. And his wives‏ 


زوج- رَاجَ- يروج رَوْجًا 


and his wives 


عطف مبتدأ مضاف مضاف إليه مبتدأثان۔ مضاف_مضاف إليه 


أول آل يول ألا رح م رَحْم برخم رخا بعص 


00010 ووه ص25‎ 1 
ه سم ت م ليت‎ 2 
و آلأَرْحَامِ بَعْضُهمْ‎ 
some of them (of) relationships, | And possessors 
are their mothers. As ordained by Allah, blood relatives 


(are) closer 


(are) their mothers. 


جار نجرور جار جرور مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة جار مجرور (حال) 


بع ض كد تب كنب يطب كتابا أله 


2 ص‎ 
تہ الله مِنّ‎ 
the believers than (of) Allah (the) Decree أ‎ to another 

are more entitled "to inheritance" than "other" believers 


عطف۔ معطوف عل (المؤمنين) استثناء مصدري ونصب 
هج ر هَاجَرَ. يُهَاجِر- مُهَاجَرَةَ(مُفَاعَلَةُ) 


وجرن إلا 


that except and the emigrants, 
and immigrants, unless you "want to" show kindness to 


مفعول به ماض ناقص إشارة اسم (كان) 


أ 


د ميك - عزفا ك ون۔ گان يَكُونُ” كوْنَا 
رو كان ذالِكَ 


That is 


a kindness. your friends 
your "close" associates "through bequest". This is 


the Book 


خبر (كان) 
س طار سَظرَ۔ يَسظرٌ سَظرًا 


© را‎ i 


written. 


استثنافية- ظرف زمان 


وذ 


And when 


ماضٍ- فاعل 

أخ ذ أَحَد يَأْعْدُْ ادا 
٤‏ 27 عن 
احدنا 


We took 


decreed in the Record. And "remember" when We took 


nt 


the Prophets 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


وث ق وَنْقَ- يو 


عطف- 


ia 
له‎ 


و 
١‏ 2 
ميحمهم 


their Covena 


and from you 


جار مجرور 


وهن 


and from 


عطف۔ جار جرور 


عطف- معطوف عل (نوح) 


وَإِبَرَهِيمَ 


and Ibrahim 


وع 


Nuh 


a covenant from the prophets, as well as from you "O Prophet", and from Noah, Abraham, 


عطف معطوف على (نوح) 


عطف_ معطوف عل (نوح) 


5 ت 


وعيسى, 


and Musa 


and Isa, 


بدل۔ مضاف 
بني 
و 
ابن 


son 


مضاف إليه 


مریم 


(of) Maryam. | 


عطف ماضٍ- فاعل 


أخذ اَذ يعد أَخْدًا 
" 


2 
ت 


راكذا 


And We took 


Moses, and Jesus, son of Mary. We did take a solemn 


جار نجرور 


nt from them 


وث ق۔ وَنَقّ- يَئِقّ- 


صم 


مفعول به 


2 


ا 


٤ے‎ 


0 


a covena 


strong 


تعليل وجر مضارع منصوب (هو) 


س أل- سال ستل سوا 


یں 
ت ت 
ع 


ضرم 


That He may ask 


covenant from "all of" them. so that He may question 


مفعول به 


ا E or‏ 0 
ص د ق۔ صَدَّقَ يَصدق۔ صِدْ 


الصدقِينَ 


the truthful 


عن 


about 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


their truth. 


And He has prepared 


these men of truth about their "delivery of the" truth. And He has prepared 


جار جرور 


for the disbelievers 


مفعول به 


ع ذب عَدّبَم يَعْذِبُم عَدْبَا 


عَذَايًا 


a punishment 


painful. 


نداء۔ منادى 


ع 
| 
يتايها 
har‏ 


O you | 


a painful punishment for the disbelievers. 


ماضٍ- فاعل صلة الموصول 
من ومن يمان ا 


upon you 


جار رور 


upon them 


اعتراضية۔ ماضِ ناقص 


All-Seer. 


and from 


مفعول به 


روح- بَاعَ يَرَاحُ- را 


ریسا 


a wind 
against them a "bitter" wind and forces you could not see. 


أمر فاعل 
ذك ر۔ گر يکر ذِكُرًا 


اذا 


Remember 
O believers! Remember Allah’s favour 


(the) Favor 


(the) hosts | came to you 


upon you when "enemy" forces came to "besiege" you "in Medina", so We sent 


نفي وجزم وقلب أمضارع مجزوم- فاعل- مفعول به 


عطف معطوف عل (ريجا) 
جن د 


وجو لم 


and hosts 


اسم (كان) لفظ الجلالة | جار مجرور موصول 


not 


أله 


آله 18 


ٌ 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
آل 


ألنَّه 


(of) Allah 


عطف_ ماضٍ- فاعل 
رس ل أَرْسَل- يرل رسالا (إفْعَالُ) 
0 


and We sent 


را ي- رَأى- يَرَى- َؤْيَةٌ 
6 
تَرَوَهَا 
رر 
you (could) see them. |‏ 
مضارع مرفوع- فاعل- صلة الموصول 


عم ل عمل۔ يعمل عَمَلَا 


ا 


you do 


of what Allah 


And Allah is All-Seeing of what you do. 


ماض۔ فاعل۔ مفعول به مضاف إليه 
عي أ جات بي مي 


ظرف زمان 


0 


ذ 


عطف۔ جار جرور 


they came upon you When 


"Remember" when they came at you 


عطف۔ ظرف زمان 


جار رور 


from east and west, when your eyes grew wild 


وَِذ 


and when 


جار رور مضاف- مضاف إليه 
ف وق قاق يموق قَوْقا 


4 
<2هوى‎ ٠ 


above you 


ماض۔ تانيث 


grew wild | 


عطف ماضٍ- تانيث 
بلغ بَلَم- بلع بوتا | ق ل ب قَلَبَ يَقْلِبُ فلب 
اد ص <و و 
وَبّلغت القلوبٌ 


the throats, the hearts and reached the eyes 


"in horror" and your hearts jumped into your throats, 
عطف۔ مضارع مرفوع- فاعل فعول به الف ز إشارة ماضِ للمجهول‎ 
نا | ظرف مكان أب ل ي۔ ابْتَق- يَبتّي- ايلام (افْتعَالٌ)‎ 


و 5 دو 
هتالك ابت 


ج 


were tried There - | the assumptions. | about Allah and you assumed 


and you entertained "conflicting" thoughts about Allah. Then and there the 
عطف. ماضٍ للمجهول- نائب فاعل مفعول مطلق‎ 
زل زل- ورَلَرَلَ- يرل زرالا | زل زل- وَلْرَلَ يُرَلْرلُ زرالا‎ 
روه ىه ع‎ 
وَرلزلوا زلرالا‎ 


severe. (with a) shake and shaken the believers 


believers were put to the test, and were violently shaken. 


فاعل جار- 


و عاك 9 


ن ف ق نَاقَقَ- يُنَافِق- مُتَاقَقَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


and those the hypocrites 


And "remember" when the hypocrites and those 


- مجرور(خبرمقدم)- مضاف_مضاف إليه مبتدأمؤخر صلةالموصول| نافية ١‏ ماضٍ مفعول به | لفظ الجلالة فاعل 


ق لب قَلَبَ يَقْلِبُ قلا | م رض مَرص۔ يَمْرَضُِ مَرَصّا وع د- وَعَدِ يعد وَعْدّا 
2 
قلو بهم ما وَعَدَنَا 


promised us “Not (was) a disease, their hearts 


with sickness in their hearts said, “Allah 
عطف- معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف_ مضاف إليه استثناء مفعول به‎ 


رس ل رَسِلَ- يَرْسَلُ- رسلا غ رر عر يعر عر 


ورسوله5 إلا عغرورًا © 


delusion.” except and His messenger 


and His Messenger have promised us nothing but delusion!” And "remember" 


فاعل جملة مضاف إليه 


ط وف طاقف۔ يلوف طَوَافًا 


تال 


(of) Yathrib! “O People of them, 


when a group of them said, “O people of Yathrib! 
جار مجرور (خبرلا) عطف أمر فاعل‎ 
رج ع رَجَع- 2 م رُجُوعًا‎ 


ا 


so return.” for you, 


There is no point in you staying "here", so retreat!” 

استئنافية مضارع مرفوع و جار مجرور(نعت) 

أذ ن- سادق يسَْاَذِن” إسْتدَانا (إسْتفْعَالُ) 

واد اذا عاد پک 6 ٠.‏ لق 7 
ويستغدن ضهم 


(from) the Prophet, | of them And asked permission 


Another group of them asked the Prophet’s 


مضارع مرفوع- فاعل | توكيدونصب | اسم (إِنَّ) مضاف۔ مضاف إليه خبر(إِنَّ) حال- نافية | اسم (ما) 


ق ول- قال يَقُولُ- ولا بي ت بَات۔ يبت بَيْنَا ‏ | ع ور عار يعور عَوْرًا 


ية 1 عو وما هى 


they and not (are) exposed,” our houses “Indeed, saying, 


permission "to leave", saying, “Our homes are vulnerable,” while "in fact" 


زائدة_ خبر (ما) نافية مضارع مرفوع- فاعل : مفعول به عطف۔ حرف شرط 


ع ور غار يغور عَوْرَا ردد اراد يُرِيك- إِرَادة (إفْعَالٌ) ف رر فر ير فِرَارَا 


او 


يعور إن يَرِيدُونَ إلا ِرَارَا © 


to flee. but they wished Not | (were) exposed. 
they were not vulnerable. They only wished to flee. 


ماض للمجهول (هى) جار نجرور جار مجرور مضاف إليه عطف | ماض للمجهول. نائب فاعل 

دخ ل دحل يحل دُخُولا ق ط ر قطن يَقفْظرٌٍ قَطرَا 
و 1 > ۶چ 2 
دخلتت اقطارهًا 


they had been asked | then all its sides from | upon them had been entered 


Had their city been sacked from all sides and they had been asked 


and not they (would) have certainly done it the treachery, 


to abandon faith, they would have 


جار نجرور استثناء نعت 


ماض۔ فاعل 


ل ب ث تَلبَّت يلمت تما (تمَعُلٌ) 


يَسِيرًا 09 


a little. 


6 م 
و ر 
04 
بها 
2 


إلا 


except over it 


they (would) have hesitated 
done so with little hesitation. 


ماض۔ فاعل۔ خبر (كان) 


ےر وہ 


ع هد عَاهَدَِ یعَاهد۔ 


ماضِ ناقص۔ اسم (کان) 
ك ون گان يَحُون” کون 
2 6 
ار 
they had‏ 

They had already pledged to 
جار مجرور ظرف زمان  | نافية‎ 


| ر رورو 


ق ب ل قبل يَقْبَل- قبلا 


000 
من قبل 


before, 


عطف واقعة في جواب قسم- تحقيق 


ود سدع 


معاهدة 


(مُمَاعَلَةٌ) 


وَلَقَدَ 


| And certainly 


عدوا 


promised 


مضارع مرفوع۔ فاعل مفعول به 


ول ي- ول يوي ولي (تفعیل) | د ب ر بر يدير كبا 
E‏ 


ا 3 


not 


یں حَ 
ا لْأَدْبوَ 


they would turn 


their backs. 


Allah earlier never to turn their backs "in retreat". 


استثنافية ‏ ماض ناقص اسم (کان)۔ مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله 


ك ون كان يَكُون” كُوْنَا | ع ٠د‏ عَهِدَ يَعَهَدٌُ عَهْدًا 


ج لي 


عهد 


(the) promise 


ألنَّه 


(to) Allah 


And a pledge to Allah must be answered for. 


نفي ونصب واستقبال 


“Never 


مضارع منصوب- مفعول به 


د بعتن 


will benefit you 


فاعل 


ف رر قر يَفِرٌ فِرَارَا 


رار 


the fleeing, 


Say, "O Prophet," “Fleeing will not benefit you 


to be questioned. 


حرف شرط 


ماض- فعل الشرط. فاعل 


ف رر فر يقر فِرَارًا 


ف 
ر 


فَرَرَثُم ا ر 


and then killing, or death from you flee 


if you "try to" escape a natural or violent death. "If it is 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل | استثناء نعت أمر (أذ استفهام مبتداً 


ق ل ل قر يقل قِلَه 


إلا قييلا © مَن 


“Who a little.” except j you will be allowed to enjoy 


not your time," you will only be allowed enjoyment for a little while.” Ask "them, 
مضارع مرفوع (هو)  مفعول به صلة الموصول أ جار مجرور لفظ الجلالة حرف شرط‎ 


ع م عص يعم عضا أله 


الله لن 


If Allah from | (can) protect you 


O Prophet", “Who can put you out of Allah’s reach if 
ماضٍ (هو)۔ فعل الشرط جار جرور : ماضِ (هو)‎ 


رود اراد يُرِيد- إرادةً (إفْعَالُ) مات و ا رود اراد يُرِيك- إرَادَةَ (إمعَالٌ) 


اراد اراد 


He intends any harm for you He intends 


He intends to harm you 


جار رور فعول ڊ عطف نافية 


رح م رم رم رخ 


رحمة وَلَا 


besides | for them | they will find And not a mercy?” for you 


or show you mercy?” They can never find 
مضاف إليه لفظ الجلالة مفعول به عطف زائدة نافية‎ 


ول ي- وك يي وَل 


تة رع 2 
الَرْبث و لتَا 
وم 


tf 


Verily, any helper. any protector 


any protector or helper besides Allah. 


0 


ع وق عَوَّقَ-ِ يُعَوّقُ-ِ تَعْوِيَا (تَفْعِيلُ) 


مره 
| 1 
لمعَوَقِينَ 


among you those who hinder 


Allah knows well those among you who 
ق ول قال يمول قول 2 لمم‎ 
-- ص < رہ 7 ر ر ص‎ 
وَالقَايِلِينَ رخوني هلم إليتا ولا‎ 


and not to us,” “Come to their brothers, and those who say 


discourage "others from fighting", saying "secretly" to their brothers, “Stay with us,” 


استثناء 


إلا 


except (to) the battle they c 


and who themselves hardly take part in fighting. "They are" totally 


عطف_ ظرف زمان ماضٍ- فاعل- مضاف إليه ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


6 يأ جا يجيه مَِيءَ ج وف حاف اف حَوْقًا و 5 رَأى- يَرَى- رُؤيَةٌ 


550 0 Us 
فإذا جاع رایتهم‎ 


you see them the fear, comes But when towards you. 


unwilling to assist you. When danger comes, you see them 
مضارع مرفوع- فاعل | جار مجرور مضارع مرفوع فاعل۔ مضاف_مضاف إليه | تشبيه وجر۔ مجرور موصول‎ 
ن ظ ر َظر۔ ير تر دور دار دور ورا | عي ن- عا بین حَيْنَا‎ 


- نه 
ع ے قر له 


> قاع > 25 2 وووه ١‏ 
يَنظْرُونَ إِلئِكَ تَدُورَ اعينهم ا 


و 


like one who their eyes revolving at you, looking 


staring at you with their eyes rolling like someone 
مضارع مرفوع للمجهول (هو) | جار مجرور (نائب فاعل) عطف۔ ظرف زمان‎ 
غ ش و عَشِىَ يَعْنَى عَشْيّا | جملة صلةالموصول‎ 


۴ ف‎ 22 4 8 3 
بھی ص د‎ 
But when [the] death. from 


in the throes of death. But once 


جار جرور 


with tongues they smite you the fear, departs 


the danger is over, they slash you with razor-sharp tongues, 


جار جرور إشارة- مبتدا | نقي وجزم وقلب 


خي ر حار خير َير 


٤‏ ا وہہ 


the good. towards miserly 


ت 


ravenous for "worldly" gains. Such people have not 
مفعول به مضاف_ مضاف‎ 


أي 


their deeds. so made worthless they have believed, 


"truly" believed, so Allah has rendered their deeds void. 


استئنافية. ماضٍ ناقص | إشارة. اسم (كان) خبر (كان) 


ك ون كان يَكُون” كوْنًا أ ي س ر يسر ير يَسْرًا 


ذالِكَ 
for that‏ 
And that is easy for Allah.‏ 


مضارع مرفوع۔ فاعل مفعول به أول نفي وجزم وقلب 


ح س ب۔ حَِتَ يَخْسَبُ حِسْبَانًا | ح زب حَرَبَ يَخْرْبُ- حَرْبًا 


مد فين 
الاحَرَابَ لم 


withdrawn. (have) not the confederates They think 


They "still" think that the enemy alliance has not "yet" withdrawn. 
مضارع مجزوم. فعل الشرط فاعل‎ 
ح زب حَرَبَ۔ جرب حَرْيًا‎ 
< ص‎ 
و‎ > 


they would wish the confederates (should) come 


And if the allies were to come "again", the hypocrites would wish 


جار نجرور 


ع رب عَرْبَ يَعَرْبُِ عَرْيَا 


3 


the Bedouins, among | living in (the) desert that they (were) if 


to be away in the desert among nomadic Arabs, "only" 


مضارع مرفوع فاعل | جار مجرور. مضاف. مضاف إليه | عطف۔ حرف شرط | ماضٍ ناقص۔ اسم (كان) 


ا 00 1210 ك ون 36 يَحُون گنا 


وَل كَانُوأ 


they were And if your news. about asking 


asking for news about you "believers". And if the hypocrites were 
جار رور (خبركان) نافية ماضٍ- فاعل۔ جواب (لو) استثناء نعت‎ 


f ع2‎ 


ق ت ل قَائَلَ يُقَاتِل مُقَائَلَةَ (مُفَاعَلَةٌ) ق ل ل قر َر قله 
وه 


علو إلا يلاق 


a little. except they would fight not among you 


in your midst, they would hardly take part in the fight. 
واقعة في جواب قسم- تحقيق ماضِ ناقص جار مجرور (خبركان مقدم) 1 جار۔ جرور (حال)۔ مضاف‎ 
د ون كن ون كوبا نمه ايد وبل یرل ونلا‎ 


هد ا لصخ َسُولٍ 


(the) Messenger i for you أ‎ Certainly, 


Indeed, in the Messenger 


لفظ الجلالة مضاف إليه ن) مو نعت جار مجرور۔ موصول 


ح س ن- 5 خسن خسن حًا 


ص سم 2 ت 
8 
اک 


for (one) who excellent example an (of) Allah 


of Allah you have an excellent example for whoever 


ماضٍ ناقص (هو) مضارع مرفوع (هو) ‏ خبر (كان) جملة صلة الموصول 


ك ون كَانَ يَكُونُ” كُوْنًا رج و-رَجًا يَرْجُو رَجَاءً 


6 
مه 3 


پر چوا 
(in) Allah hope‏ 
has hope in Allah‏ 


عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة) نعت 


ايوم الآخِرَ الله کيا © 


much. Allah and remembers the Last, and the Day 


and the Last Day, and remembers Allah often. 


ماض۔ فاعل۔ مضاف إليه مفعول به 


رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ ح زب۔ حَرّبَ يَحْوْبُ حَرْيًا 


د 
ص 2ع 


4 


the confederates, the believers saw 


When the believers saw the enemy alliance, 
إشارة مبتدأ | موصول خبر ماضٍ- مفعول به لفظ الجلالة فاعل  صلةالموصول‎ 
ق ول قال يَقُول تولا وع د وَعَدَ- يعد وَعْدَا‎ 
س رت‎ E 
قالوا ما وَعَدَنَا‎ 
promised us (is) what they said, 
they said, “This is what Allah 


عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف۔ مضاف إليه 
رس ل- رسل۔ يَرْسَل- رسلا 
و 
رر 3 و 
و رسو ۹د 


and spoke the truth and His Messenger, 


and His Messenger had promised us. The promise of Allah 
عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف مضاف إليه | عطف- نافية ماضِ (هو)۔ مفعول به أول‎ 


رس لد وسِل- برشل رسلا زي د راڌ يزيد رياه 
وح 


ر و و ر باك 3> 
ورسولهر وَمَا رادهم 


except it increased them And not and His Messenger.” 


and His Messenger has come true.” And this only increased them 
عطف معطوف عل (إيمانا) جار مجرور(خبرمقدم)‎ 
س ل م سَلمَ۔ يُسَلَّه َسلِيمًا (تَفْعِيلٌ) اأ م ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِنُ- يماد‎ 
2 000 -_- n” 
وَمَسَلِيعًَا © المَؤْمِنِينَ‎ 


the believers Among and submission. (in) faith 


in faith and submission. Among the believers 


رج ل- رَجِلَ- يَرْجَلُ- رَجَلًا 
رجَال 


(are) men 


(who) have been true 


(to) what 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


و 


معاهدة 


ع٠‏ د عَاهَك بُعَاهد۔ (مُفَاعَلَةً) 


عدوا 


they promised 


are men who have proven true to what they pledged to 


his vow 


ب دل۔ دل 


And not 


جار جرور 


[on it]. 


ماضٍ فاعل 


they alter 


عطف۔ جار جرور(خبرمقدم) 


And among them 


3 


عن 


he) who 


موصول. مبتدامؤخر 


ماضٍ (هو) صلة الموصول 


ق ض ي۔ قَضَى يَقْضِي-ِ قَضَاءً 


has fulfilled 


(is 


Allah. Some of them have fulfilled their pledge 


عطف۔ جار جرور(خبرمقدم) 


ينهم 


and among them 


موصول- مبتدأمؤخر 


4 
3 


من 


(is he) who 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ن ظ ر- مر يَنَْطِر” انَِْارًا (افتعَالٌ) 
صل 
e7‏ 


و ت 


awaits. 


"with their lives", others are waiting "their turn". 


ره 
بدلوا 


ب د 


مفعول مطلق 
ل- بَدَّلَ- يبد 


- يبد 
7 2 
5 
تند لد 


٭ ساهو 


(by) any alteration - 


ل تَبْدِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


تعليل وجر مضارع منصوب 


ج زي- جَرَّى- يَجْزِي- جَرَاءٌ 


بن 
و 
5-9 
جز ی 
اهو «* 
ر 


That may reward 


They have never changed "their commitment" in the least. "It all happened" so 


فاعل لفظ الجلالة 


the truthful 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


ص دق صَدَقَ يَصْدُّق صِدقا 


for their truth 


2 هو 2 
بصددهم 
7 م 


عطف مضارع منصوب (هو) 
ع ذب عَدَّبَ يُعَذَّبُ تَعْذِيبًا (تفْعِيلٌ) 


یں 
ع ا ا عير 


يعدب 


هم | سم 


and punish 


Allah may reward the faithful for their faithfulness, and punish 


مفعول به 


ن ف ق افق يُنَافِقُ- مُتَاقََةٌ 


مره 

ا ل 

المتلفقينٌ 
heye‏ 


the hypocrites 


حرف شرط 


ر 


(مَمَاعَلة) 


ماض (هو)- فعل الشرط 


شش يأ- سَاءَ يشَاءُ مَشيئَةَ 


ت 


® 


ر 
ع 


He wills 


عطف 


or 


مضارع منصوب (هو) 


turn in mercy 


the hypocrites if He wills or turn to them "in mercy". 


ماضصٍ ناقص (هو) 
ك ون۔ گان يون كَوْن 
کن 


is Indeed, to them. 


Oft-Forgiving, 
Surely Allah is All-Forgiving, 


خبر (كان) ثا استئنافية۔ ماض موصول۔ مفعول به | ماضٍ- فاعل صلةالموصول 


رح م يحم يرح رن | رد د۔ رد رد ردا د ف د- صَثْر يَف ُثْرا 


6 ص ص‎ 4 
ت 3 ع سر ۳ ¥ ت ا و‎ َ 
رحِيمًا ررد الذِينَ ڪفروا‎ 
disbelieved, those who Allah And turned back Most Merciful. 
Most Merciful. And Allah drove back the disbelievers 


جار جرور مضاف- مضاف إليه ا نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم فاعل مفعول به 
غي ط عاد يبظ عَيْطَا دول ال ينال تيلا | خي ر خَارَ يبر حَبْرا 
ت 3 م 
لم الوا 
they obtained not in their rage,‏ 
in their rage, totally empty-handed.‏ 
عطف ماض فاعل لفظ الجلالة مفعول به أول 


ك في گئی۔ يَحْفِي كِنَايَةٌ أله أ م ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانَا (إفْعَالُ) 


کی أنه المزمنية 


(in) the battle, (for) the believers Allah And sufficient is 
And Allah spared the believers from fighting. 


عطف ماضٍ ناقص اسم (كان)- لفظ الجلالة خبر (كان) أول خبر (كان) ثانٍ 


ك ون كن يَكُونْ گنا ق وي قوق يَمْوَى- قو ع زز عر ير عِرَا 


ا 7 ر 7| هم 

وان عَزِيرًا 

All-Mighty. All-Strong, and is 
For Allah is All-Powerful, Almighty. 


عطف ماضٍ (هو) ماضٍ- فاعل- مفعول به صلة الموصول 


ن زل- أَنْرَل- يرل نرا (إفعَالُ) ظه ر اهر باهر مُظَاهرَة (مُفَاعَكةُ) 


انر 


backed them those who And He brought down 


And He brought down those from 


8 لمر الماد ى اشرو 4 


جار جرور- مضاف۔ مضاف إليه عطف ماضِ (هو) 


ص ي ص- صَاص_۔ يَصِيصُ۔ صَيْصَةٌ قذف قَدَقَ يَفْذِفُ- فذقا 


من وفدف 


and cast their fortresses from (of) the Scripture (the) People 


the People of the Book who supported the enemy alliance from their 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه مفعول به مفعول به مقدم مضارع مرفوع۔ فاعل حال 


ق ل ب۔ قَلَبَ يِب قلي | رع ب- رَعَبَ۔ يَرعَبُ- رُعْبَا | ف رق قَرَق- برق فر 


14 و كي < لم 
قلوبهم الرَعَبَ 


you killed a group [the] terror, their hearts 


own strongholds, and cast horror into their hearts. You "believers" killed some, 


عطف۔ معطوف عل (تقتلون) فعول ب عطف-ماض (هو)-مفعول به آول-مفعول به ثان۔ مضاف۔مضاف إليه 


ارض 


FF 5 


their land, And He caused you to inherit a group. and you took captive 


and took others captive. He has also caused you to take over their lands, 


عطف معطوف عل (أرضهم) عطف معطوف عل (أرضهم) | عطف معطوف عل (أرض) | نفي وجزم وقلب 


دور دار يدون دَوْرَا مول ارض 


رعو م كوه 3 5-7 
وَاموا وَارضًا 


and a land and their properties and their houses, 


homes, and wealth, as well as lands you have not 
مضارع مجزوم فاعل- مفعول به | استثنافية ماضٍ ناقص | لفظ الجلالة اسم (كان)‎ 
وط أ وَطِىَ يَأ وَظنَا  | ك ون كن يَكُون كَوْنَا‎ 
4 
تَطعُوهًا‎ 
ع‎ 


you (had) trodden. 


yet set foot on. And Allah is Most 


خبر (كان) نداء منادى 


5 کے س ف 
ق د ر قَدَنِ يقير قذرَة | تنبيه 


2 ب 5 ع‎ 5 
١ 0 م‎ 
قَدِيرًا 3© تايها‎ 
O All-Powerful. 
Capable of everything. O Prophet! Say 


جار مجرور مضاف- مضاف إليه 


زوج راج روج زَوْجًا 
یں 2 
لارواجك 


to your wives, 


مفعول به 


ح ي ي حې- يحت حاو 


ص 5 
الاه 


the life 


واقعة في جواب الشرط- أمر فاعل جواب الشرط | مضارع مجزوم (أنا)_ 


a ےہ‎ 


ع ل و تَعَالَ" يَتَعَالَ تَعَاليَا (تمَاعْلٌ) 


then come, 


“f 


مضارع مبنی۔ فاعل 


رود اراد يري إرَادَة (إفْعَالُ) 


desire 


to your wives, “If you desire 


نعت 


دن و د يذ 5 
ص 3> 
اا 


(of) the world 


عطف. معطوف عل (الحياة)- مضاف- مضاف إليه 
زي ن- رَانَ- يَزِينُ- رَيْنَا 


وَزِينَتهَا 


and its adornment, 


the life of this world and its luxury, 


مفعول به | عطف مضارع مجزوم (أنا) مفعول به 


ا د س رح۔ مر يرح شرا (فيلٌ) 
کے س و 


and release you | will provide for you 


then come, | will give you a "suitable" compensation "for divorce" and let you 


نعت عطف۔ حرف شرط | مَاضٍ ناقص- فعل الشرط.- اسم (كان) 


س رح سرخ نر سا | ج 
E‏ 


(with) a release 


مضارع مبنی۔ فاعل۔ خبر (کنتن) 


رود اراد يُرِيد إرَادََ (إفْعَالُ) 


ر اب خب 
تردل 


desire 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) 
دور دار يدول دَوْرَا 
دار 


and the Home 


(of) the Hereafter, 


مل جمل۔ عمل جال 
يلا © 


good. 


وان 


But if 


go graciously. But if you 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة)- مفعول به 


م 


رس ل- رَُسِل يَرْسَل-ِ رسلا 


عر سر ا 


ورسوله 


and His Messenger 


desire Allah and His Messenger 


نعت واقعة في ج 


اخر 


2 
ص 
٠‏ 
ا 
6 
: 


جواب الشرط- توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) 


أله 


ت 

فا 
ع 
ع 


then indeed, 


and the "everlasting" Home of the Hereafter, then Surely Allah 


ماضٍ (هو) خبر(أن) 


ع دد اَعَد يد إِعْنَادًا (إفُعَا 


ر 
اعد 


among you for the good-doers has prepared 


has prepared a great reward for those of you who 


نعت جملة جواب الشرط | نداء ‏ منادى۔ مضاف ضاف إل اسم شرط 


نس و 


01 سس 
EE‏ من 


commits Whoever | (of) the Prophet! O wives 


do good.” O wives of the Prophet! If any of you were to commit 
جار مجرور (حال) جار جرور نعت‎ 


فح ش۔ فَحْس حش فحنا 10 


immorality from you 


a blatant misconduct, the punishment 


مضارع مرفوع للمجهول۔ جواب الشرط جار نجرور 


2 


ضع ف ضَاعَمَ يُضَاعِفُ مُضَاعَمَةَ (مُفَاعَلةً) ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا 


يُضَلعَفْ ھا لكات 


the punishment for her will be doubled 


would be doubled for her. 
مفعول مطلق عطف ماضٍ ناقص  | إشارة اسم (كان) | جار | مجرور۔ لفظ الجلالة‎ 
ض ع ف صَعُفَ۔ يَضْعْفُ صَعَاقَةَ | ك ون كان يَكُون” كُوْنا‎ 
وَکانَ ذَلِكَ‎ 
that And is two fold. 
And that is easy for Allah. 


خبر (کان) 


ي س ر۔ يسر ير يَسْرًا 


